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CRNA GORA
UPRAVA PRIHODA I CARINA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj: 5-0879481 / 004 

U Podgorici, dana 13.01.2022.godine

Uprava prihoda i carina - Centralni registar privrednih subjekata u Podgorici, na osnovu članova 
319, 320, 321 i 323 Zakona o privrednim društvima ("Si.list CG", br. 065/20), rješavajući po 
prijavi za registraciju promjene društva sa ograničenom odgovornošću DRUŠTVO SA 
OGRANIČENOM ODGOVORNOŠĆU "MIGHTV MONTE MINE" PODGORICA, broj 340694 
podnijetoj dana 13.01.2022. u 09:17:44, preko

Ime i prezime: MARIJA PAVIĆEVIĆ
JMBG ili br.pasoša: 2607993215022 CRNA GORA
Adresa: VASA RAIČKOVIĆA 2A PODGORICA CRNA GORA

donosi

RJEŠENJE

Registruje se promjena podataka za privredni subjekat DRUŠTVO SA OGRANIČENOM 
ODGOVORNOŠĆU "MIGHTV MONTE MINE" PODGORICA - registarski broj 5 - 0879481, PIB 
03247104 , ito:
Statut:
Briše se:
Registruje se - upisuje se; statut od 11.01.2022.
Kontakt:

Statut od 24.08.2020.

Telefon:+38269066668
E-mail: jconto.agencija@gmail.com
Telefon:+972505753938 
E-mail: lior@fwmk-law.co.il

Briše se:

Registruje se - upisuje se:

Osnivač;
MICHAEL DAVID GREENFIELD 
MB/JMBG/BR.PASOŠA: 566394266 SJEDINJENE AMERIČKE DRŽAVE, 
Udio: 80%
LIOR DAGAN
MB/JMBG/BR. PASOŠA: 21591024 IZRAEL
Adresa: MENACHEM BEGIN 132, AZRIELI CENTER 1, 41 SPRATTEL
AVIV IZRAEL
Udio: 80%

Briše se:

Registruje se - upisuje se:

OU-OZ. 22,3 ^ -asjic e-o/c
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Opraničenja - Izvršni direktor MICHAEL DAVID GREENFIELP 

Briše se:
Registruje se - upisuje se: Ograničeno - Pri čemu izvršni direktor nema pravo na zaključenje

ugovora i potpisivanje drugih akata bez pisane saglasnosti lica 
ovlašćenih za zastupanje.

Ovlašćenja - Izvršni direktor MICHAEL DAVID GREENFIELD
Pojedinačno

Neograničeno

Briše se:
Registruje se - upisuje se: Kolektivno (Uz supotpis lica ovlašćenog za zastupanje)
Ovlasćeni zastupnik:

ZLATAN HALILOVIĆ
JMBG/BR.PASOŠA: 013251073 SRBIJA

Briše se:

MICHAEL DAVID GREENFIELD
JMBG/BR.PASOŠA: 566394266 SJEDINJENE AMERIČKE DRŽAVE

Registruje se - upisuje se: liOR DAGAN
JMBG/BR. PASOŠA: 21591024 IZRAEL
Adresa: MENACHEM BEGIN 132, AZRIELI CENTER 1, 41 SPRATTEL
AVIV IZRAEL
Ovlašćenja u prometu: Neograničeno 
Ovlašćen da djeluje: Pojedinačno

Obrazloženje
Podnosilac je dana 13.01.2022 u 09:17:44 podnio prijavu za registraciju promjene društva sa 
ograničenom odgovornošću MIGHTV MONTE MINE.
Odredbama člana 319 preciziran je način registracije u CRPS. Stavom 1 ovog člana je 
predviđeno da se registracija u CRPS vrši na osnovu registracione prijave ili po službenoj 
dužnosti. Odredbama člana 320 predviđeno je dostavljanje registracione prijave i prateće 
dokumentacije. Odredbama člana 321 uređuje se postupak registracije u CRPS. Istim članom, 
stav 4 su precizirani slučajevi kada nadležni organ za registraciju odbija prijavu za registraciju i 
to: ako su podaci unijeti u registracionu prijavu nepotpuni, ako uz prijavu nije dostavljena 
kompletna dokumentacija, ako je pod istim nazivom registrovan neki drugi oblik obavljanja 
privredne djelatnosti i ako je ispunjen poseban uslov za odbijanje zahtjeva za registraciju 
propisan drugim zakonom.
Odredbama člana 323 propisano je da nadležni organ za registraciju obezbjeđuje da podaci 
registrovani u CRPS budu istovjetni sa podacima iz registracione prijave. Lica koja zaključuju 
pravne poslove sa registrovanim privrednim društvima i preduzetnicima snose rizik utvrđivanja 
tačnosti podataka sadržanih u registru z|^^njjhove potrebe. Rješavajući po predmetnoj prijavi, 
obzirom da su ispunjeni Zakonom pro^^^^gi^^bvi, odlučeno je kao u dispozitivu rješenja. 
Visina naplaćene naknade za re^straćiju-^f^'O^is^na je članom 322 ^kona o privrednim 
društvima ("Sl.list CG", br. 065/20)fJl_________ ^

Sam. savjetnik I

Srđan Pavlović

Pravna pouka:
Protiv ovog rješenja može se izjaviti žalba Ministarstvu finansija i socijalnog staranja 
CG u roku od 15 dana od dana prljema Rješenja. Žalba se predaje preko ovog organa i 
taksira administrativnom taksom u iznosu od 8, 00 EUR, shodno Tarifnom broju 5 
Taksene tarife za administrativne takse. Taksa se upućuje u korist računa 832>3161017 
•60-Administrativna taksa. Žaiba ne odiaže izvršenje Rješenja.
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CRNA GORA

UPRAVA PRIHODA I CARINA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA
U Podgorici, dana 13.1.2022

OGLAS
ZAOBJAVLJIVANJE U SLUŽBENOM LISTU CRNE GORE

Dana 13.01.2022, pod registarskim brojem 5-0879481/004 CRPS u Podgorici upisaoje 
stjedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO SA OGRANICENOM 
ODGOVORNOŠĆU "MIGHTV MONTE MINE" PODGORICA. Ugovorom i Statutom od 
11.01.2021. god. mijenja se osnivač i ovlašćeni zastupnik. Dokumenta koja sadrže 
navedene podatke nalaze se u CRPS-u.

Načelnic^
Jsaj^^^janić

M.P.
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IZVOD IZ CENTRALNOG REGISTRA PRIVREDNIH 

SUBJEKATA UPRAVE PRIHODA I CARINA

Registarski broj 5-0879481/003 

PIB/Carinski broj; 03247104
Datum registracije: 12.03.2019. 

Datum promjene podataka; 28.08.2020.

DRUŠTVO SA OGRANIČENOM ODGOVORNOŠĆU "MIGHTV MONTE MINE"
PODGORICA

Broj važeće registracije: /003

MIGHTVMONTEMINE 
+382699^68 

jconto.ageijćlja^gmail.com

Skraćeni naziv:
Telefon: 
eMail:
Web adresa:
Datum zaključivanja ugovora:
Datum donošenja Statuta:
Adresa glavnog mjesta poslovanja:
Adresa za prijem službene pošte: BEOGRADSKA BR.IO PODGORICA 

Adresa sjedišta:
Pretežna djelatnost:
Obavljanje spoljno-trgovinskog poslovanja: NIJE UNEŠENO 

Oblik svojine:
Porijeklo kapitala: Strani

Upisani kapital: l,00Euro (Novčani l,00Euro, nenovčani O.OOEuro )

08.03.2019.
08.03.2019.
BEOGRADSKA BR.IO PODGORICA

Datum promjene Statuta: 24.08.2020.

BEOGRADSKA BR.IO PODGORICA
0812 Vadjenje šljunka, peska, gline i kaolina

Privatna

OSNIVAČI:
ZLATAN HALILOVIĆ 013251073 SRBIJA

Osnivač
20%

Uioga:
Udio: Adresa: BOKEUSKA 005, VRAČAR, BEOGRAD SRBIJA
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tbMICHAEL DAVICraREENFIELD 566394266 SJEDINJENE AMERIČKE DRŽAVE 

Uloga: O^^Vač

Udio:

'

Adresa: 7431 LIZ COURT, CANOGA PARK KALIFORNIJA SJEDINJENE 
AMERIČKE DRŽAVE

0%

LICA U DRUŠTVU: __________________________________ __________________
MICHAEL DAVID GREENFIELD 566394266 SJEDINJENE AMERIČKE DRŽAVE

7431 LIZ COURT, CANOGA PARK KALIFORNIJA SJEDINJENE AMERIČKE DRŽAVE 

Uloga: Izvršni direktor
Ovlašćenja u prometu: Neograni^ho { )
Ovlašćen da djeluje: POJEDINAČNO ( )

MICHAEL DAVID GREENFIELD 56639426VsJEDINJENE AMERIČKE DRŽAVE

Adresa:

7431 LIZ COURT, CANOGA PARK KALIFORNIJA SJEDINJENE AMERIČKE DRŽAVEAdresa;
Uloga: Ovlašćeni zastupnik q

Ovlašćenja u prometu: Neograničeno ( ) 
Ovlašćen da djeluje: POJEDIWAČlV( )

ZLATAN HALILOVIĆ 01^51073 SRBIJA

BOKEUSKA Ops/VRAČAR BEOGRAD SRBIJA 

Uloga: OvlaŠćeni zas^pnik
Ovlašćenja u prometi^Nragraničeno ( )
Ovlašćen da djeluje/ POjViNAČNO ( )

Adresa:

7

NačelnicaIzdato: 13.01.2022 godine u 09:15h MP

Sanja Bojanić
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CRNA GORA
UPRAVA PRIHODAI CARINA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj predmeta: 340694

POTVRDA O PREDATIM DOKUMENTIMA

Potvrđuje se da je MARIJA PAVIĆEVIĆ dostavio-la dokument za Promjena društva sa 
ograničenom odgovornošću - DOO - MIGHTV MONTE MINE - DRUŠTVO SA OGRANIČENOM 
ODGOVORNOŠĆU iz PODGORICA, registarski broj:50879481 sa sljedećim prilozima:

Kopiia oasoša 
Ueovor o prenosu udiela 
Zapisnik sa siednice
Odluka o ograničeniu izvršnoe direktora
Odluka o usvaianiu Statuta
Odluka o promieni ovlašćenoe zastupnika.
Saglasnost
Odluka
Dokaz o uplaćenoi naknadi za objavliivanie podataka u "Službenom listu Crne Gore"
Dokaz o uplaćenoi naknadi za upis u CRPS
Punomoćie
Obrazac
Statut društva

Datum prijema dokumentacije: 13.1.2022. god.

Dokument primio/laPodnosilac prijave(1
\ /Aa

Maja Zejak, Samostalna referentkinja

M.P.



I,*Uputstvo za praćenje prijave: Prijava se može pratiti putem sajta vvvvv/.crps.me odabirom stavke menija PRETRAGA REGISTRA, 
zatim PRETRAGA PREDMETA. U ponuđena polja unijeti broj predmeta i datum prijema dokumentacije i kliknuti dugme TRAZl. 
Ukoliko Je prikazan status OBRAĐEN rješenje se može preuzeti. Broj kontakt telefona CRPS-a: +38220230858.
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Jedinstvena prijava za registraciju privrednih subjekata I ostalih oblika obavljanja privredne djelatnosti
(

1. PODNOSILAC PRIJAVE^
i I 1.3. ProkuristaPrijavu podnosi: 1.2. Punomoćnik1.1. Zastupnik X

1.1.1. JMBVlDlica 2607993215022 1.1.2.0ržava Crna Gora

Pavićević1.1.3.IME Marija 1.1.4. PREZIME

Vasa Raičkovića 2A1.1.5. Ulica I broj Podgorica1.1.6. Mjesto

1.1.7. Opština Podgorica 1.1.8. Oržava Crna Gora

1.1.9. Telefon 069/193-022 1.1.10. e-mail: milovan@antunovic-milosevic.me

2. VRSTA REGISTRACIJE u CRPS

2.1. Osnivanje 2.4. Rezervacija nazivaX 2.2. Promjena 2.3. Brisanje

3. REGISTRACiJA U DRUGIM REGISTRIMA
3.1. Registar poreskih obveznika
3.2. Registar obveznika na dodatnu vrijednost 3.3. Carinski registar
3.4. Registar uprave za inspekcijske poslove 
(tržiSna inspekcija)

3.5. Opštinski organ uprave nadležan za poslove privrede

3.6. Registar stanovnika
4. OSNOVNI PODACI O SUBJEKTU KOJI JE PREDMET REGISTRACIJE

Obllk organlzovanja
010 STRANOG 
DRUŠTVA 00000 USTANOVAPREDUZETNIK AD KDX

PODRUŽNICA OSTALONVO ZADRUGA KOOPERATIVA INVESTICIONI FOND

4.1. Puni naziv društva Društvo sa ograničenom odgovornošću “MIGHTV MONTE MINE" Podgorica

4.2. Skraćeni naziv MIGHTV MONTE MINE

4.4. Registarski broj: 508794814.3. PIB: 03247104

4.5. Alternativni naziv/ trgovački 
nazivV naziv podružnice

4.6. Novi naziv društva:

4.7. Broj RješenJa CRPS-a za 
rezervisani naziv
4.5. ADRESA UPRAVE - SJEDIŠTA DRUŠTVA

4.5.1. Ulica i broj:

4.5.3. Opština:4.5.2. Mjesto:

4.5.4. Država:
4.6. ADRESA ZA PRIJEM SLUŽBENE POŠTE

4.6.1. Ulica i broj:

4.6.3. Opština:4.6.2. Mjesto:

4.6.4. Država;

4.7. ADRESA GUVNOG MJESTA POSLOVANJA

4.7.1. Ulica I broj:

4.7.2. Mjesto: 4.7.3. Opština:
4.7.4. Država:

^Obavezno za sveo blikc privrcdnih subjckata
^Za strano fizlčko licc unijcti broj pasoša ili drugog idcntifikactonog dokumcnta i državu izdavanja 
^Obavczno za prcduzctnikc/diostranog društva
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4 i4-j.
4.8.1. Telefon/fax; t SO - 53-r- 2va, 2,-^ s

a;4.8.2. E-mail adresa: LiocaL-^>yi^^-l.c.w.fr^.i[ '*-8-3 web adresa:

4.9. PRETEŽNA DJELATNOST^

4.9.1. Nova pretežna djelatnost®:

S.REG(STRACIJA-OSNIVANJA/PROMJENE,rPRIVREDNISUBJEkAT^;^SŽ^y^
NASTANAK

Osnivanje Spajanje
Podjela Na drugi način

5.1. Rok na koji se društvo osniva (upisati bro] mjeseci)

5.2. Datum donošenja statuta 11.01.2022.godine.

5.3. Datum zaključenja Ugovora ili odluke o osnivanju

5.4. Ukoliko je subjekat prethodno registrovan/licendran 
kod druge državne institucije navesti kod koje

5.5. Broj Rješenja pod kojim je registrovan Datum Rješenja

6. OBLIKSVOJINE

Privatna Zadružna

Dva ili više oblika svojine Državna

7. SPOUNO-TRGOVINSKIPROMET:

Da Ne ',V

8. KAPITAL

8.1. Porijeklo kapitala

Domaći Strani Mješovlti

8.2. Podaci 0 osnovnom kapitalu

8.2.1. Osnivačkl kapital 8.2.2. Povećanje 8.2.3. Smanjenje

Osnovni kapital Početnl osnlvački kapital Iznos promjene kapltala Kapital nakon promjene

Ukupno(novčani + nenovčani) € € €

novčani - iznos € € €

nenovčanl-iznos € € €

Pod krivičnom i materijalnom odgovornošću izjavljujem da su podaci navedeni u prijavi tačni i potpuni.

JMB/br.pasoša;

icxy^'i 6sjj\CDatum: 4 ^ * 'D^
Potpis podnosioca prijave

*šifr'arnik djolatnosti dostupan na iaiteru CRPS-a 
® Popunja se ukoliko se mijenja pretežna djelatnost
®Popunjavaju osnivači akcionarskog, ortačkog, komanditnog društva, društva sa ograničenom odgovornošću, nevladinih organizaclja, ustanovai 
zadruga
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9. LICE U DRUŠfVU XImenovanje Promjena

*2a strano fizičko lice iinijeti broj pasoSa
=tr=„„ pra.no lice unijeti broj ragistradje „ nratičnom resistru

Prestanak5673284199.1.MB/JIV1B:

Michael David9.2NAZIV/IME
GreenfieldPREZIME

9,3 Pol MuškiX Ženski 9.4. Datum rođenja
9.5. ADRESA

9.5.1. Uilcaibroj *Državljanstvo (samozastranedržavljane}

9.5.2. Opštlna
Mjesto:

9.5,3 Država *Zanimanje ( za žlanove upravnog odbora„ođbora dlrektora 
I nadzrn.odbora}

10. ULOGA: (odabratl jednu od ponuđenlh)

Osnlvač.X
Izvršnl direktor

Član DOO
Direktor

Ortak
Predsjednik organa upravljanja 
Član nadzornog odbora 

Član odbora direktora

Komanditor

Komplementar

Zadrugar
Član upravnog odbora

Clan odbora za revizijuI Preduzetnik

Poslovođa
Sekretar društva

Prokurlsta
Ovlašćeni zastupnik

Lice koje predstavlja podružnicu

Lice koje odgovara

Revlzor
>
\V--~ Llkvidator

Drugo (*uplsatlakQ Je drugačlje od ponuđenog)I

,51- 10.1. UDIO
r*Popunltl ukoliko je odabrana uloga osnlvač.člana, ortaka) 80 %

10. 2. Ovlašćenja u prometu Neogranlčena Ograničena

’Unijetiopisograničenja

10.3. Ovlašćen da djeluje Pojedinačno Kolektivno Članovima organa upravljanja

*Upisati sa kim, ako je kolektivno
Sekretarom društva

Direktorom društva

**Uplsatl ako Je drugačlje od ponuđenog

Saglasnost sa Imenovaniem

Potpis

Pod krmnorr, i materijalnom odgovornošču UJavljaJem da su podad navTJ^n^un^rpVtpVnL

^6 ST O
JMB/br.pasoša:

Datum:

—1._,

? ■
/O^i’ f C' f->i .

Potpis podnosioca priiavel
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9. LICE U DRUŠTVU PrestanakImenovanje Promjena

*ža strano flzičko lice unijeti broj pasoSa
*za strano pravno lice unijeti broj reglstracije u matiinom registru
* ID lica

215910249.1. MB/JMB:

pagaitLior
9.2 NAZIV/ IME PREZIME

Ženski i9.12.1973.g.MuŠki 9.4. Oatum rođenjaX9.3 Pol

9.5. ADRESA

Menachem Begin 132, Azrleli Center 1,41 •Državljanstvo Izraelsko
9.5.1. Ulica I broj

spr.at
tel Aviv tel AvivMjesto:9.5.2. Opština

izrael |( za članove upravnog odbora„odbora djrektora 
i nadzrn.odboraj

•Zanlmanje9.5.3 Država

10. ULOGA: (odabrati jednu od ponuđenih)

Osnivač Izvršni direktorX

Član DOO Direktor

Ortak Predsjednik organa upravljanja
i

Korr^nditor član nadzornog odbora

Komplementar član odbora dlrektora

Zadrugar Član upravnog odbora
. « član odbora za revizijuPreduzetniki

Sekretar društvaPoslovođa

Prokurista Ovlašćeni zastupnik

Lice koje predstavlja podružnicuRevizor

Likvidator Lice koje odgovara

DrugO (*upisati ako je drugačije od ponuđenog)

10.1. UDIO
(•Popuniti ukoliko je odabrana uloga osnivač.člana, ortaka)

%80

10. 2. Ovlašćenja u prometu OgraničenaNeograničena

*Unijeti opis ograničenja

Članovima organa upravljanja10.3. Ovlašćen da djeluje Pojedinačno Kolektivno

*Upisatl sa kim, ako }e koiektivno Sekretarom društva

Direktorom društva

**Uplsati ako je drugačlje od ponuđenog

Saglasnost sa imenovanjem

Potpis

Pod krivičnom i materijalnom odgovornošću izjavljujem da su podaci navedeni u prijavi tačni i potpuni.

JMB/br.pasoša:

'^■nk ■ Len'L-^ ■Datum;
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9. LICE U DRUŠTVU PrestanakImenovanje Promjena

567328419 *za strano fizlćko lice unijeti broj pasoša
•za strano pravno lice unijeti broj registracije u matičnom registru
• lOllca

9.1. MB/JMB:

jMjchael David Greenfield
9.2 NAZIV/IME PREZIME

ŽenskiMuški 9.4. Datum rođenja9.3 Pol

9.5. ADRESA

\ (samo za strane dtiavljane)*Državljanstvo9.5.1. Ulica i broj

Mjesto:9.5.2. Opština

( za članove upravnog odbora„odbora direktora 
I nadzrn.odbora)

*Zanimanje9.5.3 Država

10. ULOGA: (odabrati jednu od ponuđenih)

Osnlvač Izvršni direktor

Član DOO Direktor

Ortak Predsjednik organa upravljanja

Član nadzornog odborar Komanditor

Komplementar Član odbora direktora
;i Zadrugar član upravnog odbora i

I :?■Preduzetnik Član odbora za reviziju i
^Poslbvođa Sekretar društva%

vV

’

Prokurista Ovlašćeni zastupnikX

Revizor Lice koje predstavlja podružnlcu .1

iLlkvidator Llce koje odgovara

DrugO (*upisati ako je drugačlje od ponuđenog)

110.1. UOIO
(*Popunit] ukoliko je odabrana uloga osnivač,člana, ortaka)

% <!

10.2. Ovlašćenja u prometu Neograničena Ograničena

•Unijetl opis ograničenja

članovima organa upravljanja10.3. Ovlašćen da djeluje Pojedinačno Kolektivno

•Upisati sa klm, ako je kolektivno Sekretarom društva

Direktorom društva

**Upisatl ako Je đrugačije od ponuđenog

Saglasnost sa imenovanjem
'V

Potpis

Pod krivičnom i materijalnom odgovornošću izjavljujem da su podaci navedeni u prijavi tačni i potpuni.

JMB/br.pasoša: ?.̂ 'i cetj/cDatum:
Potpis podnosioca prijave

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box
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9. LICE U DRUŠTVU PrestanakImenovanje Promjena
*za strano fiziiko llce unljeti broj pasoša
*za strano pravno lice unijeti broj registracije u matičnom registru
* lOlica

P13M10739.1. MB/JMB:

Zlatan Halilović
9.2 NAZIV/ IME PREZIME

X ŽenskiMuški 9.4. Datum rođenja9.3 Pol

9.5. ADRESA
{(samo za strane državjjane)*Državljanstvo9.5.1. UKca i broj

Mjesto:9.5.2. Opština

(za članove upravnog odbora„odbora direktora 
I nadzrn.odbora)

*Zanimanje9.5.3 Država

10. ULOGA; (odabrati jednu od ponuđenih)

Osnivač Izvršni dlrektor

Član DOO Direktor

Predsjednik organa upravljanjaOrtak

Član nadzornog odboraKomandltor

Komplementar član odbora direktora
fk Član upravnog odboraZadrugar
•X

Član odbora za revizijuPreduzetnikf'
Poslovođa Sekretar društva

Prokurlsta Ovlašćeni zastupnlkX

Revizor Lice koje predstavlja podružnicu

Likvidator Lice koje odgovara4'

DrugO (*upisati ako Je drugačije od ponudenog)

10.1. UDIO
(*Popuniti ukoiiko je odabrana uloga osnivač.člana, ortaka)

%

10. 2. Ovlašćenja u prometu Neograničena Ograničena

*Unijeti opis ograničenja

Članovima organa upravljanja10.3. Ovlašćen da djeluje Pojedlnačno Kolektivno

*Upisati sa klm, ako je kolektlvno Sekretarom društva

Direktorom društva

**Upisati ako je drugačije od ponuđenog

Saglasnost sa imenovanjem

Potpls

Pod krivičnom i materijalnom odgovornošću izjavljujem da su podaci navedeni u prijavi tačni i potpuni.

JMB/br.pasoša:

7<
Potpis podnosioca prijave ^

l'S OUTo'L')- Q o { C I f-Datum: %

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box



X

9. LICE U DRUŠTVU PrestanakImenovanje Promjena
*28 strano fizičko lice unijeti broj pasoša
*za strano pravno lice unijeti broj registracije u matičnom registru
* IDIica

21591024
9.1. MB/JMB;

Llor Dagan9.2 NAZIV/IME PREZIME

ŽenskiMuški 9.4. Datum rođenjaX9.3 Pol

9.5. ADRESA

Menachem Begin 132, Azrieli Center 1,41 *Državljanstvo Izraelsko
9.5.1. Ullca i broj

sprat
Tel Avlv Mjesto; Tel Avlv9.5.2. Opština

( za članove upravnog odbora„odbora direktora 
i nadzrn.odbora)

Izrael *Zanimanje9.5.3 Država

10. ULOGA: (odabrati jednu od ponuđenih)

Osnivač Izvršni direktor

Član DOO Direktor

Ortak Predsjednik organa upravljanja

član nadzornog odboraKomanditor
♦

Član odbora direktoraKomplementar

Član upravnog odboraZadrugar
)

Član odbora za revizijuPreduzetnik

Sekretar društvaPoslovođat*

Prokurista Ovlašćeni zastupnikX

Lice koje predstavlja podružnicuRevizor

Likvidator Lice koje odgovara

DrugO (*upisati ako je drugačije od ponuđenog)

10.1. UDIO
(*Popuniti ukoliko je odabrana uloga osnivač,člana, ortaka)

%

10. 2. Ovlašćenja u prometu Neograničena OgraničenaX

'Unljeti opls ograničenja

članovima organa upravljanja10.3. Ovlašćen da djeluje Pojedinačno KolektivnoX

*Upisatl sa klm, ako je kolektlvno Sekretarom društva

Direktorom društva

**Uplsati ako je drugačije od ponuđenog

Saglasnost sa Imenovanjem

Potpis

Pod krivičnom i materijafnom odgovornošću izjavljujem da su podaci navedeni u prijavi tačni i potpuni.

7u
JMB/br.pasoša:

CKSJ\ 1 C-Datum:

dragan.damjanovic
Text Box
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dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box
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9. LICE U DRUŠTVU Imenovanje PrestanakPromjena

*za strano fizičko lice unljeti bro] pasoša
•za strano pravno lice unijeti broj registracije u matičnom registru 
• IDlica

5673284199.1. MB/JMB:

Michael David Greenfield
9.2 NAZIV/ IME PREZIME

X ŽenskiMuški 9.4. Datum rođenja9.3 Pol

9.5. ADRESA

|(samo za strane državljane)*Državljanstvo9.5.1. Ulica i broj

Mjesto;9.5.2. Opština

(za članove upravnog odbora„odbora direktora 
I nadzrn.odbora)

*ZanlmanJe9.5.3 Država

10. ULOGA: (odabrati jednu od ponuđenih)

Osnivač Izvršni direktorX

Član DOO Direktor

Predsjednik organa upravljanjaOrtak

Član nadzornog odboraKomanditori Član odbora dlrektoraKomplementar

član upravnog odboraZadrugar

> Član odbora za revizijuPreduzetnik*
l Sekretar društvaPoslovođa

Prokiirlstaf- Ovlašćenl zastupnik

Llce koje predstavija podružnicuRevlzor
i ih Llce koje odgovaraLlkvidatory *

DrugO (*upisatt ako je drugačije od ponuđenog)

10.1. UDIO
(*Popuniti ukoiikoje odabrana uloga osnivač,člana, ortaka)

%

-Pri čemu Izvršni direktor nema pravo na 
zaključenje ugovora i potpisivanje drugih akata 
bez pisane saglasnosti lica ovlašćenih za 
žastupanje.'

Ograničena10. 2. Ovlašćenja u prometu Neograničena X

•Unljeti opis ograničenja

Članovima organa upravljanja10.3. Ovlašćen da djeluje Pojedinačno KolektivnoX

'Upisatl sa kim, ako je kolektivno Sekretarom društva

Direktorom društva

Uz supotpis lica ovlašćenog za zastupanje**Uplsatl ako je drugačije od ponuđenog

Saglasnost sa imenovanjem

Potpis

Pod krivičnom i materijalnom odgovornošću izjavljujem da su podaci navedeni u prijavi tačni i potpuni.

iLI <r Q
JMB/br.pasoša:

CDatum;
Potpls podnosloca prijave

dragan.damjanovic
Text Box
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11. NAZIV ORGANA UPRAVUANJA

Izvršnl dlrektor Nadzorni odbor
Upravnl odbor Skupština akcionara / Skupštlna duštva

Odbor dlrektora Drugo (upisati)

“'‘SSS: '•»
11.2 BrojRješenjaKomislje za tržištekapitala o evidentiranjuosnivačkihakcija u 

slucajusimultanogosnivanja AD

12 MATIČNO DRUŠTVO (*obavezno za dio stranog društva)

12.lOblik organizovanja:

12.2Registarski broj:

12.3Matični broj:

12.4Naziv matičnog društva:

12,5Dr2ava matičnog društva:

12.6Mjesto matičnog društva:

12.7Datum donošenja statuta:

r

12.8Datum zaključenja / donošenja ugovora 
ili odluke 0 osnlvanju:

!-
V

DRUŠTVO ZA UPRAVUANJE FONDOM (»obavezno za investicioni fond)

MB društva:

Naziv društva:

14 FINANSIJSKA DOKUMENTA

Bilans uspjeha Bilans stanja

Druga vrsta finansijskog iskaza (upisat

Godina dokumenta

Drugo

Pod krivičnom i materijainom odgovornošću izjavljujem d

Qc nA-KO'2
JMB/br.pasoša:

podaci navedeni u prijavi tačni i potpuni.a su

n^aQ-n Ck;)r^eju. / rDatum:
a.

0Potpis podnosioca prijave

dragan.damjanovic
Text Box
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15. Podaci o vlasništvu nad akciiama i udielima u drugim društvima registrovanim u Crnoj Gori

15.1. Da li lice ima učešće preko 30% u kapitalu privrednog društva nad kojim je otvoren stečaj ili postupak 
likvidacije, koje ne izmiruje poreske obaveze, odnosno čiji su računi blokirani u postupku prinudne naplate?

DA NE

15.1.1. Koje je to društvo/društva (upisati naziv i Pib)

15.2. Da ii lice ima učešće preko 30% nad akcijama u akcionarskim društvima registrovanim na teritoriji Crne 
Gore?

DA NE

15.2.1. Koje je to društvo/društva (upisati naziv i Pib)

■ ►

potpis



- s*

16. PRESTANAK PRIVREDNOG SUBJEKTA

Način prestanka

BrisanjeLikvidacija

16.1. LIKVIDACUA’

16.1.1 Vrsta likvidacije

Dobrovoljna iikvidacija po skraćenom postupkuDobrovoljna likvidacija

16.1.2. Sa imovinom

DA NE

16.1.3. Datum pokretanja postupka

16.1.4. Datum odluke

17. BRISANJE®

17.1.1. Razlog prestanka

Na sopstveni zahtjevSpajanjem Podjelom

17.1.2. Datum prestanka / odluke

17.1.3. Naziv donosioca rješenja

17.1.4. Broj rješenja

17.1.5. Datum rješenja

Pod krivičnom i materijalnom odgovornošću izjavljujem da su podaci navedeni u prijavi tačni i potpuni.

JMB/br.pasoša:

•n. ■4^Datum;

Potpis podnosioca prijave

^ Obavezno popuniti ako je vrsta prestanka likvidacija 
®Obavezno popuniti ako je vrsta prestanka brisanje

dragan.damjanovic
Text Box
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Michael David Greenfield (Ben Ari], Israeli id. 
No. 011432093, holder^ of passport No. 
.567328419 (USA), born on 26 .July 1959 
(hereinafter: the Grantor), issues the follovving

Majk] Dejvid Grinfild (Ben Ari), izraelski id. broj 
011432093, nosilac pasoša br. 567328419 
(SAD), rođen 26. ju!a 1959. godine (u daljem 
tekstu: Vlastodavac), izdaje:

POWER OF ATTORNEV PUNOMOĆJE

This is to authorise
Milovan Miiosevic, personal ID number: 
0705983210280, attorney at Law from 
Podgorica, Montenegro, and Lior Dagan, holder 
of passport No. 21591024, Attorney at Law from 
Tel Aviv, Israel, (Milovan Milosevic and Lior 
Dagan will be hereinafter jointly designated as 
"Attorneys'') to enter, on behaif and for the 
account of the Grantor, as the transferor:

Kojim se ovlašćuju: 
Milovan Milošević,
0705983210280, advokat iz Podgorice, Crna 
Gora, i Lior Dagan, pasoš br. 21591024, advokat 
iz Tel Aviva, Izrael, (Milovan Milošević i Lior 
Dagan će u daljem tekstu biti zajednički 
označeni kao "Punomoćnici"), da u ime i za 
račun Vlastodavca, kao prenosioca zaključe:

matični broj:

Ugovor 0 prenosu 80% udjela koje 
Vlastodavac posjeduje u Društvu sa 
ograničenom odgovornošću "Central 
European Investments" doo iz 
Podgorice (u daljem tekstu; CEl), sa 
sedištem u ul. Beogradska 10, 
Podgorica, PIB: 03255484, reg. br. 
50886142;
Ugovor 0 prenosu 80% uđjela koje 
Vlastodavac posjeduje u Društvu sa 
ograničenom odgovornošću "Mighty 
Monte Mine" doo iz Podgorice (u daljem 
tekstu: MMM), sa sedištem u ui. 
Beogradska 10, Podgorica, PIB: 
03247104, reg. br. 50879481;
Ugovor 0 prenosu 100% udjela koje 
Vlastodavac posjeduje u Društvu sa 
ograničenom odgovornošću "MDRD 
Investment" doo iz Podgorice (u daljem 
tekstu: MDRD), sa sedištem u uL 
Beogradska 10, Podgorica, PIB; 
03223124, reg. br. 50857881;
Ugovor 0 prenosu 100% udjela koje 
Vlastodavac posjeduje u Društvu sa 
ograničenom odgovornošću "PM 
Residence" doo iz Pođgorice (u daljem 
tekstu: PM), sa sedištem u ul. 
Beogradska 10, Podgorica, PIB: 
03251292, reg.br. 50882898;

• into a Share Transfer Agreement over 
the transfer of 80% of the Grantor's 
shares in the Limited liability company 
Central European Investments LTD 
from Podgorica (hereinafter; CEl), with 
registered seat at Beogradska 10, 
Podgorica, TIN: 03255484, reg. 
50886142;

• into a Share Transfer Agreement over 
the transfer of 80% of the Grantor's 
shares in the Limited liability company 
Mighty Monte Mine LTD from Podgorica 
(hereinafter: MMM), with registered 
seat at Beogradska 10, Podgorica, TIN: 
03247104, reg. no. 50879481;

• into a Share Transfer Agreement over 
the transfer of 100% of the Grantor's 
shares in the Limited liability company 
MDRD Investment LTD from Podgorica 
(hereinafter: MDRD), with registered 
seat at Beogradska 10, Podgorica, TIN: 
03223124, reg. no. 50857881;

• into a Share Transfer Agreement over 
the transfer of 100% of the Grantor's 
shares in the Limited liability company 
PM Residence LTD from Podgorica 
(hereinafter: PM), Beogradska 10, 
Podgorica, TIN: 03251292, reg. 
50882898;

no.

no,
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Op.the ba_sis ofthis Power nf Atrnrnpv. Attornevs
are authorised to enter into a Sharf! TransFer
Agreement over the transfer nf rhe entirp
firantor's stake in CEI. MMM. MDRD and PM. 

• before a competent notarv. to agrf»f> nn all mainr 
elements of that legal transartion and to
re.spond to all the notarv's warnings stated 

■ diiringthe procedure of entrv into the .speciFipri
legal transactions.

Na. osnovu ovog punomoćia. Punnmnrnin sn
ovlašćeni da zakliuče Ugovor o prenosu
cieJokujpnog udiela koje Vlastodavac pnsieduip
u CEl, MMM, MDRD i PM, pred nadležnim
notarom. da ugovore sve hitne elpmenre rih 
ugovora i da odgovore na sva upnzorenia nntara
u postupku sklapania navedenih pravnih
poslova.

The povvers given to the Attornevs under this
Povver of Attornev cannot he transferred or 
delegated to anv other persnn.

Ovlašćenia data Punomoćnicima na osnovu nvng
Punomoćia ne mogu se preniieti ili delagirati na
bilo koje drugo lice.

This Power of Attornev shall remain valid untii
the completion oFthe legal transaction Fnrvvhich
it has heen issued.

Ovo Punomoćie važi do okončania pravnog
posla 23 koii ie izdatn.

Belgrade, 04.11.2021. Beograd, 04.11.2021.godine

Michael David Greenfield (Ben Ari)

m./



JABHH BEJIE:aCHHK 
, 3opaH Hcahh

BEOEPAA
IJJyMaAHjcKH Tpr 6a

yon:II:9706-2021 
CTpaHa 1 (jeAan)

¥■>

noTBp5yje ce m je Aana 04.11.2021. (neTBpTor noBeMOpa ABexHJLaAeABaAeceTnpBe roAHiie)
roAHHe y 14:16 (MCTpHaecT h inecHaecT) MacoBa:........................................................................
MICHAEL DAVID GREENFIELD, por^en Aana 26.07,1959. (ABaAeceTHuiecTor jyjia ' 
XHJBaAyAeBeTCToneAeceTAeBeTe roAHHe), ca - npeOHBajTHiUTeM y MecTy CJE^HH>EHE . -
AMEPHHKE )[iP^ABE, y npHcycTBy jaBHor 6ejie>KHHKa CBojepyMHO noTHHcao OBy .
HcnpaBy..........................................................................................................................................
MAeHTHTeT noAHOCHoua HcnpaBe ^TBp^eH.'.je' ^bhaom y nacom 6p. 567328419 H3AaT oa 
CTpaHe 'CJE^HIBEHE AMEPHHKE /JP^ABE Aana 01.08.2019.. , (npsor aBrycTa 
ABexHA.aAeAeBeTHaecTe roAHHe) Koja Ba>KH' ao 01.08.2029. (npBor aBrycTa
ABexHJi>aAeABaAeceTAeBeTe roAHHe)................................... -....................-...... t—-r...................  .,
McnpaBa-cTpaHKe/cTpaHaKa, HanHcana je KOMnjyTepcKHM mTaMnaMCM, h cacTojn ce oa 1 
(jeAAH) CTpaHe/cTpaHa, osepeHa je y 4 (MeTHpn) npHMepKa 3a noTpeOe cTpaHke/cTpaHaKa, a 1
(jcAaH) OBepeH npHMepaK, ocTaje koa nocTynajyher jaBHor 6eAe>KHHKa........ -.........................
JaBHH 6eAe>KHHK je c^ackh npeBOAHAau sa eHrjiecKH jesHK..................-..........—-....................
JaBHH 6eAexcHHK OBepoM OBe HCnpaBe noTBp5yje hothhc CTpaHaica, h ne OArOBapa sa 
caApHCHHy HcnpaBe cxoah,o maah^ 11 ctbb 2 3aKOHa o OBepaBaH>y noTnnca, pyKonHca h
npenHca. -.....................-——r———............................-.................................-......... ..................
HaKHaAa .3a OBepy 4 (mcthph) npHMepKa HanAaheHa je y yKynHOM H3Hocy oa 1.440,00 
(xHJbaAyMeTHpHCTOMeTpAeceT AHHapa) ca -ypaMyHaTHM n)!lB--0M Ha -ochob^ MAana 2]' 
TapH4)Hor 6poja 8 JaBHo6eAe>KHHMKe TapH(J)e.............................................................................

*

i. • •

JaSHH 6eAe>KHHK 
3opaH Hcahh 

EEOrPAA 
lIJyMaAHjcKH Tpr 6a

(nOTHHC (neHaT)

đyOn-II:9706-2021
y BeorpaAy, Aana 04.11.2021. roAHHe, y 14:16 MacoBa. 
OBepeHO y 4 (MeTHpn) npHMepKa 3a noTpe6e CTpaHKe
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(jcJNOVInII i; POOGORlCi

i,»,•
na zahtjev i.

3- O'/j0i i'v^rfcpis.-:' . _

v;;! identitet je utvrđen na osnovu__ ;

potvrduje da je prepirs javrić:- iii drv.i-ip,saćinjen

poduđaran.sa njf»n.!r; ::--yOii-!ikorri/cvieref»in-i prsC'''-in'..koji je’

iio.TiiisKorr- olcvkoiif, p-''roiri i^i.), saiifijSfi pisaccm fnasinum, elektronskim sređstvom ilipisan .rukop^srim •;s,'.:;';)fkno..: vlc'/::c.' 
drugim mehariiCkim sredstv'om (raćunar, fctokopir apaiat, skener i dr.)

koji ima
avšati udje se rialđži ifvtfrniK isprave)

stranica i naiazi se

Javna ili đruga isprava je
(pocijepana, ostećana ili sumnjiva po svom spoljašnjem izgledu) 

Podaci u javno] iii drugoj ispravi iii ovjerenom prepisu šLi

(ispravljeni, preinačeni, brisani, precrtanl, umetnuti iii dodati)

2.Taksa odnosno naknada za izvršenu ovjeru prepisa naplaćena u iznosu od

Bro]: OV 
Dana

t
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UGOVOR 0 PRENOSU UDJELA

i
Zaključen dana 10.11.2021.g. između;

i
i

1. Majkl Dejvid Grinfild(Đen Ari), izraelski id. br.011432093, nosilac pasoša br.567328419{SAD), rođen 
dana 26.07.1959.godine, kao Prenosioca udjela (u daljem tekstu: Prenosilac) i

>■

i:
2. Uor Dagan, advokat iz Tel Aviv3,lzrael, pasoš br.21591024, kao Sticaoca udjela (u daljem 

tekstu:Sticalac)

Ugovorne strane su se sporazumjele u slijedećem:
Član 1.

Prenosilac je osnivač i vlasnik 80% udjela u Društvu sa ograničenom odgovornošću "MIGHTV MONTE 
MINE"DOO iz Podgorice, sa sjedištem na adresi Beogradska br.lO, Podgorica, koje je upisano u 
Centralnom registru privrednih subjekata u Podgorici pod registarskim brojem 50879481, PIB 03247104, i 
upisanim osnivačkim kapitalom od 1,00€.

Stranke saglasno konstatuju da je Prenosilac lice upisano kao osnivač i vlasnik 80% udjela u Društvu sa 
ograničenom odgovornošću "MIGHTV MONTE MINE"DOO iz Podgorice.

Član2.
Prenosilac prenosi svoj udio u Društvu iz člana 1. ovog ugovora, to:

na Lior Dagana svoj cjelokupni udio; 
što čini 80% udjela u Društvu, bez naknade.

Ii

i

Član 3.
Sticaoc prihvata osnivački ulog, kao i osnivačka prava koja su mu ovim ugovorom prenijeta.

T
Član 4.

Sticaoc nakon prenosa raspolaže sa 80% udjela u Društvu, a Prenosilac udjela prestaje biti član Društva, 
danom registracije promjene kod Centralnog registra privrednih subjekata u Podgorici.

Član 5.
Prenosilac garantuje Sticaocu da na udjelu iz člana 1. ovog Ugovora nema ustanovljenih bilo kakvih 
obligacionih ili nekih drugih prava ili tereta, te da će ga štititi od eventualnih prava i potraživanja trećih iica.

Član 6.
Ugovorne strane će odmah po ovjeri potpisa na ugovoru, obavijestiti Društvo o prenosu udjela, a na 
osnovu ovog ugovora, izvršiće se upis kod nadležnog registra privrednih subjekata.

/

Član 7.
Ovaj ugovor među ugovornim stranama proizvodi pravno dejstvo od dana ovjere potpisa ugovornih strana, 
a prema trećim licima od dana upisa promjena u Centralnom registru privrednih subjekata u Podgorici.

-• ČlanS.

!
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Ugovorne strane su saglasne da eventualne sporove koji nastanu povodom primjene ovog ugovora 
rješavaju sporazumno, u suprotnom ugovara se nadležnost suda u Podgorici.

Član 9.
Na odnose nastale među ugovornim stranama povodom primjene ovog ugovora primjenjivaće se odredbe 
Zakona o privrednim društvima i drugi pozitivnopravni propisi koji važe u Crnoj Gori.

Član 10.
Ovaj ugovor sačinjen je u 2 primjerka istovjetnog teksta, od kojih ugovorne strane zadržavaju po 1 
primjerak.

I

Majkl Dejvid Grmfild*

Lior Dagan
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Michael David Greenfield (Ben Ari), Israeli id. 
No. 011432093, holder of passport No. 
567328419 (USA), bom on 26 ]uly 1959 
(hereinaften tlie Grantor), issues the follovring

Majkl'Dejvid Grinfild (Ben Ari), izraelski id. broj 
011432093. nosilac pasoša br. 567328419 
(SAD), rođen 26. jula 1959. godine (u daljem 
tekstu: Vlastodavac), izdaje:

PUNOMOĆJEPOWER OF ATTORNEV

This is to authorise
Milovan Milosevic, personal ID number: 
0705983210280, attomey at Law from 
Podgorica, Montenegro, and Lior Dagan, holder 
of passport No. 21591024, Attorney at Law from 
Tel Aviv, Israel, (Milovan Milosevic and Lior 
Dagan will be hereinafter jointly designated as 
"Attome)^") to enter, on behalf and for the 
account of the Grantor, as the transferor:

Kojim se ovlai6iju: 
Milovan Milošević, brpj:
0705983210280, advokat iz Podgorice, Cma 
Gora, i Lior Dagan, pasoš br. 21591024, advokat 
iz Tel Aviva, Izrael, (Milovan Milošević i Lior 
Dagan će u daljem tekstu biti zajednički

matični

označeni kao "Punomoćnici”), da u ime i za 
račun Vlastodavca, kao prenosioca zaključe:

Ugovor 0 prenosu 80% udjela koje 
Vlastodavac posjeduje u Društvu sa 
ograničenom odgovornošću "Central 
European Investments" doo iz 
Podgorice (u daljem tekstu: CEl), sa 
sedištem u ul. Beograđska 10, 
Podgorica, PIB: 03255484, reg. br. 
50886142;
Ugovor 0 prenosu 80% udjela koje 
Vlastodavac posjeduje u Dništvu sa 
ograničenom odgovomošću "Mighty 
Monte Mine" doo iz Podgorice (u daljem 
tekstu: MMM), sa sedištem. u ul. 
Beogradska 10, Podgorica, PIB: 
03247104, reg. br. 50879481;
Ugovor 0 prenosu 100% udjela koje 
Vlastodavac posjeduje u Društvu sa 
ograničenom odgovornošću "MDRD 
Investment” doo iz Podgorice (u daljem 
tekstu: MDRD), sa sedištem u ul. 
Beogradska 10, Podgorica, PIB: 
03223124, reg. br. 50857881;
Ugovor 0 prenosu 100% udjela koje 
Vlastodavac posjeduje u Društvu sa 
ograničenom odgovomošću "PM 
Residence" doo iz Podgorice (u daljem 
tekstu: PM), sa sedištem u ul. 
Beogradska 10, Podgorica, PIB: 
03251292, reg. br. 50882898;

• into a Share Transfer Agreement over 
the transfer of 80% of the Grantor's 
shares in the Limited liability company 
Central European Investments LTD 
from Podgorica (hereinafter: CEl), with 
registered seat at Beogradska 10, 
Podgorica, TIN: 03255484, reg. no. 
50886142;

• into a Share Transfer Agreement over 
the transfer of 80% of the Grantor’s 
shares in the Limited liability company 
Mighty Monte Mine LTD from Podgorica 
(hereinafter: MMM), with registered 
seat at Beogradska 10, Podgorica, TIN: 
03247104, reg. no. 50879481;

• into a Share Transfer Agreement over 
the transfer of 100% of the Grantor's 
shares in the Limited liability company 
MDRD Investment LTD from Podgorica 
(hereinafter: MDRD), with registeređ 
seat at Beogradska 10, Podgorica, TIN: 
03223124, reg. no. 50857881;

• into a Share Transfer Agreement over 
the transfer of 100% of the Grantor's 
shares in the Limited liability company 
PM Residence LTD from Podgorica 
(hereinafter: PM), Beogradska 10, 
Podgorica, TIN: 03251292, reg. no. 
50882898;
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On the basis of this Power of Attornev. Attornevs
are authorised to enter into a <>hare Transfer

"'Apreement over the transfer of the entire
. Grantor*s stake in CEl. MMM. MDRD and PM.^ . - - --- - -r- r'rtn n ti

befsre a competent notarv. to agree on all ma^or
elements of that legal transaction and to
Tešpond to all the notarv's warnings stated
^uring the procedure of entrv into the specified
legal transactions.

Na osnovoi ovog punomoćia. Punnmrtt^nirf gn
ovlašćeni da zaklfuče Ugovor o prpnn«;ii
delokuipnog udiela koie Vlastodavac posiediijp
u CEI. MMM. MDRD i PM. pred nadležnim
DOtarom. da ugovore sve hitne plpmente tih 
ugovora i da odgovore na sva upo^nrenia nntara
u postupku sklapania navedenih pravnih
poslova.

;

1
■a)

The powers given to the Attornevs under this
Power of'AttOrnev cannot be transferred or
delegated tb ahV other person.

Ovlašćenia data Punomoćnidma na osnovu ovog 
Punomoć)a ne mogu se preniieti ili delegirati na
bilo koje drugo lice.

This Powef of Attornev shall remain valid until
completion of the legal transaction for which

it has I)een issued.

Ovo Punomoćie važi do okonćanfa pravnog
Dosla za koii ie izdatn.

■

i:- Belgrade, 04.11.2021. Beograd, 04.11.2021.godlne

Michael David Greenfield (Ben Ari]
j



JABHH BEjrE>KHHK 
3opaH HeAHH 
BEOrPAJ^ 
lUyMaAHjcKH Tpr 6a

yon-II:9706-2021
CTpana 1 Ge;iaH)

,noTBp5yje ce ^a je jjaHa 04.11.2021. (neTBpTor HOBeM6pa OTexHjBa,zie.ziBa2ieceTnpBe ro.zzHHe)
'ro.zzHHe y 14:16 (neTpHaecT h mecHaecT) nacoBa:----------------------------------------------------- -
MICHAEL DAVID GREENFIELD, pojen ziaHa 26.07.1959. (flBazieceTHmecTor jyjia 

/xHjBajiyjieBeTCToneneceT.zieBeTe rojiHHe), ca npe6HBajiHmTeM y MecTy CJEJIHftEHE 
■ ;>' AMEPHMKE ^PKABE, y npHcycTBy jaBHor 6ejie^HHKa cBojepyHHo noTHHcao OBy

HcnpaBy.------------------------------------------------------------------------------------------------------
H.aeHTHTeT no.aHocHoua HcnpaBe ^TBp^eH je yBHaoM y nacom 6p. 567328419 HSflaT ojz 
cTpaHe CJEJJHHbEHE AMEPHMKE ^^ABE jzana 01.08.2019. (npBor 
.aBexHJBaaefleBeTHaecTe romiHe) Koja Ba^n ao 01.08.2029. (npBor
aBexHjtaae.ziBajzeceTaeBeTe rojiHHe).--------------------------------------------------------
HcnpaBa cTpaHKe/cTpaHaKa, HanHcaHa je KOMnjyTepcKHM mraMnaHeM, h cacTojH ce oji 1 
(jejiaH) CTpane/cTpaHa, oBepeHa je y 4 (neTHpH) npHMepKa sa noTpe6e cTpaHKe/cTpaHaKa, a 1

. (jeaaH)pBepeH npHMepaK, ocTaje Ko.a nocTynajyher jaBHor 6ejieacHHKa.--------------------------
JaBHH 6ejieMCHHK je cy.zzcKH npeBOflHJiaii aa enrjiecKH jesHK.-----------------------------------------
JaBHH OejieMCHHK oBepoM OBe HcnpaBe noTBp5yje hothhc cTpaHaKa, h ne oaroBapa sa 
cazipxcHHy HcnpaBe cxo4ho HJiaHy 11 ctbb 2 SaKona o OBepaBaH»y noTHHca, pyKonHca h

, npeiiHCa. -------------------------------------------------------—--------------------------------------------
J -HaKHaaa sa 0Bepy 4 (HeTHpH) npHMepKa Hanji^eHa je y ^kjoihom H3Hocy oa 1.440,00 

(xHJBaayHeTHpHCTOHeTp.aeceT aHHapa) ca ypaHyHaTHM n/jB-oM na ocHOBy miaHa 21 
TapH(J)Hor 6poja 8 JaBHo6ejieMCHHHKe TapH(J)e.----------------------------------------------------

.1'''

l aBrycTa
aBrycTa

■■

/
JaBHH 6ejie»CHHK 

3opaH HeAHH 
BEOrPA/^

llIyMaaHjcKH Tpr 6a

yOn-II:9706-2021
y Beorpaay, aana 04.11.2021. roaHHe, y 14:16 nacoBa. 
OBepeHo y 4 (hcthph) npHMepKa 3a noTpeOe CTpaHKe
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Osnovni podaci Lica u društvu Dielovi društva Podružnice Zabiliežbe.?■

Zabij^iežbeDjelovi društva PodružniceLica u društvuOsnovni podaci

V'.;f----------
? Registarski broj: 
^^jPIBAIatični broj:

50879481
03247104

3' ,BroJ promjene:

DRUŠTVO SA OGRANIČENOM ODGOVORNOŠĆU "MIGHTV MONTE MINE" PODGORICA•, Puni naziv:

MIGHTV MONTE MINESkraćeni naziv::
pbiik organizovanja: DRUŠTVO SA OGRANIČENOM ODGOVORNOŠĆU

IŠifra djelatnosti: - 812,

V-Nazivdjelatnosti: Vadjenje šljunka, peska, gline i kaolina

^ BEOGRADSKA BR.10 .t.t ..I :. ^^'Adresa sjedišta:
■f ------------- :-----------------------------

^-'-MJesto sjedišta:
j.—---------------------------------------

^ ' Adresa prijema službene pošte:
■ ..............................—

• MJesto prijema službene pošte: 
_ l('Ukupan kapital:

I ’|,rpatum osntvanja:_______

.fj* 'Datum promjene:

PODGORICA
r

BEOGRADSKA BR.10

PODGORICA
l' 1€

12.03.2019

28.08.2020

I i; 'Web adresa:

l]t. Email adresa: jconto.agenciJa@gmail.com

Telefon; -^38269066668 .

Status; Registrovan
'l

CRPS
Registracija privrednih subjekata u CrnoJ Gori vrši se u Centralnom registru privrednih subjekata. U cilju unapređenja poslovnog ambijenta u okviru 
regulatome refotme uvedenjejednošalterski sistem registradje privrednih subjekata.

Linkovi
IVŠ

• Ministarstvo Finansiia
• Pretraga Reoistra

Kontakt
Adresa: Vaka DJurovića 20, 
81000 Podgorica, Crna Gora 
Telefon: -^382 (0)20 230 858 
E-mail: crps@tax.gov.me

Izdvajamo

• Naša lokadia
• Preuzimanie obrazaca

1/1

mailto:jconto.agenciJa@gmail.com
mailto:crps@tax.gov.me
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Lica u društvu Dielovi društva Podružnice Zabiliežbe:i

ZabilježbePodružniceDielovi društvaLica u društvuOsnovni podaci

•'j Udio{%)OdgovomostUlogaPrezimeIme

POJEDINAČNOIzvršni direktorGREENFIELDMICHAEL DAVID

MICHAEL DAVID Osnivač 80GREENFIELD
i

f : HALJLOVIĆ 20OsnivačZLATANr
r'-
1.-^*;. - —

POJEDINAČNOOvlašćeni zastupnik;..,MICHAELDAVID. GREENFIELD

ŽLAtAN ^'^' POJEDINAČNOHALILOVIĆ Ovlašćeni zastupnik'rf -

'h- i

Udio(%)OdgovornostUlogaPrezimeIme
ft'-

POJEDINAČNOMICHAEL DAVID GREENnELD Izvršni direktor!'■

t. MICHAELDAVID GREENFIELD Osnivač 80

HAULOVIĆ Osnivač 20ZLATAN

MICHAEL DAVID GREENFIELD Ovlašćeni zastupnik POJEDINAČNO

POJEDINAČNOHAULOVIĆ Ovlašćeni zastupnikZLATAN

CRPS

Registracija privrednih subjekata u Cmoj Gori vrši se u Centralnom registru privrednih subjekata. U cilju unapređenja poslovnog ambijenta u okviru 
regulatorne reforme uvedenje jednošalterski sistem registracije privrednih subjekata.

Linkovi

IVj

• Ministarstvo Finapsiia
• Pretraoa Reoistra

Kontakt

Adresa: Vaka Djurovića 20, 
81000 Podgorica, Crna Gora 
Telefon: -^382 (0)20 230 858 
E-mail: crps@tax.gov.me

Izdvajamo

• Naša lokaciia
• Preuzimanie obrazaca

•1/1
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Lica u.dmštvu Dielovi društva Podružnice Zabtlježbe■'

Osnovni podaci Lica Li društvu Dielovi društva Podružnice Zabilježbi

; Zabilježba:

?
L''*

;
i -CRPS
r ■’ ’■I Registracija privrednih subjekata u CrnoJ Gori vrsi se u Centralnom registru privrednih subjekata. U dlju unapređenja poslovnog ambijenta u okviru 
' ■•/ regulatorne refoime uveden jejednošalterski sistem registracije privrednih subjekata.

1;.'. , Linkovi

'ii
■j.: • Ministarstvo Finansiia

• Pretraoa Reoistra
• CBCS

f.' • Kontakt

Adresa: Vaka DJurovića 20,
'■ . 81000 Podgorica, Crna Gora 
'r Telefon: -^382 (0)20 230 858 
{' E-mail: crps@tax.gov.me

i.; IzdvaJamo

• Preuzimanie obrazaca

1

1/1
■
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~iCRNA GORA

NO T A R
CRNAGORA
NOTAR
MAJAĐURASOVIĆ
PODGORICA
ULICA OKTOBARSKE REVOLUCIJE BR. 7

^AJA ĐURASOVIĆ 
PODGORICAL

POTVRDA 0 OVJERI POTPISAI RUKOPISA

Ja, zamjenik notara Nikola Milošević, potvrđujem da su:
I.MIiošević Mllovan, rOđeh 7.5.1983. godlne, na adresi Vaka Đufovlća bb, Podgorlca;
(ime i prezime, datum rođenja i adresa prebivališta/boravišta lica čiji se potpis ili rukopis 
ovjerava)  .
svojeručno potpisao ispravu UGOVOR O PRENOSU UDJELA;
(svojeručno potpisao ovu Ispravu/na ispravu stavio otisak prsta/ priznao potpis za svoj)

/
(svojeručno napisao rukopis/ranije rukopis svojeručno napisao/slijepo ili slabovido lice 
svojeručno na Ispravi napisalo rukopls). 
Istovjetnost imenovanog utvrđena je na osnovu: lične karte br. 531599259, Izdate 10.10.2019. 
godlne, PJ Podgorlca;  ’
(broj i datum izdavanja lične karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom)
2.Dagan Llor, rođen 19.12.1973. godine, na adresi Tel Aviv, izrael;
(ime i prezime, datum rođenja i adresa prebivališta/boravišta lica čiji se potpis ili rukopis ovjrava)
svojeručno potpisao ispravu UGOVOR 0 PRENOSU UDJELA;
(svojeručno potpisao ovu ispravu/na ispravu stavio otisak prsta/ priznao potpis za svoj)

/
(svojeručno napisao rukopis/ranije rukopis svojeručno napisao/slijepo ili slabovido lice 
svojeručno na ispravi napisalo rukopis).
Istovjetnost imenovanog utvrđena je na osnovu: pasoša br. 21591024, izdatog 28.5.2014. 
godlne, B.G. AIR PORT;
(broj i datum Izdavanja lične karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom)

/ili Izjavom svjedoka
(ime i prezime, zanimanje, adresa i mjesto prebivališta odnosno boravšta, ulica i broj)
čiji Identet utvrđen na osnovu
(broj i datum izdavanja lične karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom)

Ime I prezime imenovanog / čljl se potpis ovjerava ispisao je svjedok / čiji je Identitet 
utvrđen na osnovu
(broj i datum izdavanja lične karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom)
Imenovanima je pročitana sadržlna pomoću tumača za engleskl jezlk Bulatovlć Nebojše.
(pročitana/pročitana pomoću tumača/prevedena sadržina)
Identitet tumača je utvrđen na osnovu lične karte br. 150997218, 6.8.2018. godine, PJ 
Podgorica; ___________________ ’_______________
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(broj i datum izdavanja lične karte, putne isprave ili dmgog dokumenta sa fotografijom)_______
Imenovani tumač je ovlašćen za zastupanje na osnovu rješenja Ministarstva pravde br. 
03-745-1957/17.
(akt kojim je dato ovlašćenje za zastupanje)

je ovlašćen za zastupanje na osnovu priloženogImenovani Miloševlć Milovan 
Punomoćja;
(akt kojlm je dato ovlašćenje za zastupanje)

Prilog: izvod iz CRPS-a;
Broj: OV 12551/2021
Ovjera je pod istim brojem sačinjena u 2 /dva/ primjerka.
Ovjera izvršena dana 10.11.2021. godine u 14:15 časova;

/
(mjesto ovjere potpisa kada se ovjera vrši van službenih prostorija)_________________________
Notarska naknada obračunata je u skladu sa Tarifom o naknadama za rad notara (tarifni broj 9 i 
22) u iznosu od 10,00 €, prisustvo sudskog tumača 10,00 €, uvezivanje u iznosu od 1,00 €, PDV 
u iznosu 4,41 €, ukupno u iznosu od 25,41 €, za koju je izdatfiskalni račun. ______________

4 .

ik notara, 
i/liiošević

nCRNA GORA

N O T A R
maja đurasović

PODGORICA
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Na osnovu Zakona o privrcdnim đruštvima (SL. Lisl. CG 
br. 065/2020), skupština osnivača društva „MIGHTV 
MONTE MINE" DOO Podgorica, PIB 03247104, dana 
11.01.2022. godine, 'donosi

Pursuanl to the Lavv on ilusinoss Organisations (Official GazGlle 
of Montcnegro 065/2020), general shareholders asscmbly of Ihc 
Company „MIGIITV MONTE MINE" DOO Podgorica, TIN 
03247104, on 11 January 2022, adopts the

STATUT ARTICLES OF ASSOCIATION 
"MIGHTV MONTE MINE" DOO Podgorica"MIGHTV MONTE MINE” DOO Podgorica

OPŠTE ODREDBE GENERAL PROVISIONS

Član 1. Article 1.

Ovim statutom roguliše se; This Articlos shall govern;

the company, headquarters, soal and stamp of tho Company;
liability of Company and its mcmbcrs;
core capital and members' contributions;
admittance of new membors
subsequent entry of asscts and belongings into thc
Company;
Company activity;
business policy, managemont and rcpresentation;
planning;
business books;
invontory (list of assots);
lotal revenue and operating cosls;
profit and loss;
labour and labour relationship; 
control of tho Company activities; 
business secrot; 
book ofthe Company mombers; 
book ofdecisions;
legal relation bctween the Company and Company mcmbers;
incrcase of the core capital;
decroaso of tho core capital;
environmontal protcction;
normative acts of the Company, applicable law;
termination of the Company and membership sharo;
final provisions.

Firma, sjedište, pečat i štambilj Društva, 
Odgovornost Društva i članova,
Osnovni kapital i ulozi članova,
Prijem novih članova,
Naknadni unos imovine i stvari u Društvo, 
Djelatnost Društva,
Poslovna politika, upravljanje i zastupanje, 
Planiranje,
Poslovne knjige,
Inventarisanje (popis imovine),
Ukupan prihod i troškovi poslovanja, 
Dobitakigubitak,
Rad i radni odnos,
Kontrola aktivnosti Društva,
Poslovna tajna,
Knjiga članova Društva,
Knjiga odluka,
Pravni odnos izmedju Društva i članova Društva, 
Povećanje osnovnog kapitala,
Smanjenjo osnovnog kapilala,
Zaštita životne srodine,
Normativna akta Drušlva, nadlcžno pravo, 
Prestanak Društva i'članskog udjela,
Završne odredbe.

Član 2.
Article2.

Osnivači Društva sa ograničcnom odgovornošću 
"MIGHTV MONTE MINE" DOO Podgorica, su: The.Founders of Ihe Limited liabiiity company "MIGHTV 

MONTE MINE" DOO Podgorica:
1. Lior Dagan iz Izraela, uL Menachem Begin 132, 
Azrieli Center 1, 41 sprat, Tel Aviv, pasoš broj 
21591024.
2. Halilović Zlatan, pasoš broj 013251073.

1. Lior Dagan from Israel, Menachem Begin 132, Azrieli Center 
1,41 floor, Tel Aviv, passport No. 21591024.
2. Halilović Zlatan, passport No. 013251073.

Limited liability company "MIGHTV MONTE MINE" Podgorica,
Beograđska No. 10 (horcinafterrcfcrrod to as; Company) shall bc 
a legal cntity.

Društvo sa ograničenom odgovornošću "MIGHTV 
MONTE MINE” Podgorica, Beogradska br. 10 ,(u daljom 
tekstu: Društvo ) je pravno lico.

Thc Foundors organize Company for an unlimited period of timo 
which will last unti! therc are economic and logal requiremcnts 
forconducting its activitios and its existence.

Osnivači organizuju Društvo na neodređeno vrijeme, 
koje ćo trajati sve dok postoje ekonomski i zakonski 
uslovi za obavljanje njegove djelalnosti i njegovog 
postojanja.

COMPANV, REGISTERED OFFICE, SEAI. AND STAMP
FIRMA, SJEDIŠTE, PEČAT I ŠTAMBILJ

Article 3.
Tho Company docs businoss under Ihe name of Limited liability 
company "MIGHTV MONTE MINE” Podgorica.

Član 3.
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Društvo poslujo pod nazivom Društvo sa ogranjčenom 
odgPvornošću "MIGHTV MONTE MINE" Podgorica. Abbreviated name of the Company shall bo; MIGHTV MONTE 

MINE.
Skraćeni naziv Društva jc : MIGHTV MONTE MINE.

Hoadquarters ofthe Compahy shall be in Podgorica, Beogradska 
No. 10,Sjedište društva je u Podgorici, Boogradska br, 10.

Osnivači mogu, izvršiti promjenu naziva i sjedišta 
Društva uz obavczu upisa promjenc u Centralni registar 
Privredih subjokata u Podgorici. Društvo će, zavisno od 
potrebe, koristiti puni ili skraćeni naziv firme.

Foundors may execute the change of name anđ headquarters of 
the Company, being comfnitted to enter the respective change 
into the Central Register of Commercial Entities in Podgorica, The 
Company shall, subject to the need, use either the full or 
abbreviated name ofthe company.

Član 4.
Article 4.

The Company shall have a round seal containing the toxt of 
Company's abbroviated name.

Društvo ima pećat okruglog oblika sa tokstom skraćcnog 
naziva firmo.

Član 5.

Drušlvo ima štambilj pravougaonog oblika sa tekstom 
slcdoće sadržine:
Dvočlano Drušlvo „MICHTV MONTE MINE" DOO.

Artlcle 5.
The Company shall have a rcctangular stamp, containing the 
follovving text:
Two-member company "MIGHTV MONTE MINE" DOO.

D.0.0. „MIGHTV MONTE MINE" Podgorica
D.0.0. „MIGHTV MONTE MINE" Podgorica

Broj,
Number;

.20.
.20.

ODGOVORNOST društva LIABILITV OF COMPANV

Član 6. Article 6.
In legal transactions, the Company may conclude contracts and do 
other logal actions, act in its own name and for its own behalf, in 
ils own name and someone else’s behalf, in someone else's name 
and someone else's behalf. Company shall be liable for its 
obligations up to the amount of its capital contribution. Founders. 
shall notbo liable forthe Company's obligations and shall bear the 
risk in Company operation up to the amount of their 
contributions.

Društvo u pravnom prometu može da zaključuje ugovore 
i vrši drugc pravnc radnje, da istupa u svoje imo i za svoj 
račun, u svojc imc i tuđi račun, u tuđe imc i tuđi račun. Za 
svoje obavezc Društvo odgovara do visilio osnovnog 
uloga, Osnivači ne odgovaraju za obavozo Društva, a 
snose rizik u poslovanju Društva do visino svojih uloga.

ODGOVORNOST OSNIVAČA
FOUNDERS' LIABILITV

Član 7.
Article 7.

Tho Foundors shall independently be liable to the Company for 
failure to enter, incomplete or untimely entering of contributions 

• in assots and rights, duc to a failure to pay or untimely payment of 
monetary cohtributions, or due to other harmful actions when 
incorporating the Company.

Osnivači odgovaraju samostalno Drušlvu zbog 
ncunošenja, nepolpunog ili neblagovremenog unošenja 
uloga u stvarima i pravima, zbog ncuplate ili 
neblagovrcmcne uplatc novčanih uloga, ili zbog drugih 
štotnih postupaka prilikom osnivanja Društva.

NADLEŽNOST SKUPŠTINE OSNIVAČA SCOPE OF THE GENERAL SHAREHOLDERS ASSEMBLV OF THE 
COMPANV T.>

Član 8.
Article 8.

Skupština osnivača Društva:
Goncrarshareholders assembly of the Company:

Usvajaju Statut Društva, 
utvrđuju poslovnu politiku,
usvajaju godišnji obračun i izvještaje o poslovanju, 
odlučuju 0 raspodjeli godišnjc dobiti i pokriću 
gubitka,
odlučuju 0 povećanju osnovnog kapitaia, 
odlučuju 0 promjeni oblika organizovanja Društva,

adopt the Articles of associatioh of the Company, 
set up the business policy,

^ adopt the annual account and reports of operation;
decide on distribution of ahnual profit and covering losses,
decide on increase of the core capital,
docido on changing the organizationa! form of the Company,
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odlučuju 0 dopunskim uplatama,
odlučuju 0 vraćanju naknadnih dopunskih uplata,
zastupaju Društvo,
odlučuju 0 drugim pitanjima ulvrđcnim zakonom, 
osnivaČkim aktom i statutom

decide on additionai payments,
docide on rcimbursing the subsequent additional payments, 
represent the Company,
đecide on other issues laid down by the iaw, Mcmorandum 
of Incorporation and Articeles of association.

OSNOVNI KAPITAL I ULOG OSNIVAČA CORE CAPITAL AND FOUNDERS’ CONTRIBUTION

Član 9. Article 9

Osnivački ulog Društva čini ulog njcgovog osnivača koji 
je izražen u novcu.

Capital contribution of ihe Company shall be made of tho 
contribution of its Founder, expressed in moneys.

Član 10.

Osnivač Drušlva nema pravo povlačenja svog udjela iz 
Društva, izuzev u slučaju prestanka rada produzoća i u 
drugim slučajevima predviđenim zakonom.

Article 10.

A Founder of the Company shall not bo enlitled to withdraw its 
contribution from thc Company, cxcopt in case of tho termination 
of Company's operation and in other cases stipulated by the law.

Shodno osnivačkom ulogu, osnivač Društva Lior Dagan 
ima 80% udjela i osnivač Zlatan Halilović ima 20% 
udjela u Društvu. Upisani osnovni kapital, izražen u 
novcu, čini osnovni kapital Drušlva. Pursuant to the capital contribution, the Founder Lior Dagan 

shall have 80% share in thc Company and foundcr Zlatan 
Haliiović shall have 20% share in the Company. Subscribed core 
capital, presented in moneys, shall makc the Company's coro 
capitai

PRIJEM NOVIH ČLANOVA I LICA

Član 11.

Osnivač može zaključiti ugovor sa drugim licima o 
primanju novih pravnih i fizičkih lica - suosnivača u 
Društvo. Za lica koja naknadno pristupe Društvu, ulog ne 
može biti manji od 1,00 €.

ADMITTANCE OF NEW MEMBERS AND PERSONS

Articlell.
Thc Founder may onter into a contract on admittance of new legal 
ontities and natural persons -co-founders into the Company with 
other porsons. For porsons subsequontly acccssing the Company, 
the contribution may not bo lcss than EUR 1.00. /

Odluku 0 visini uloga iz prodhodnog stava donose 
osnivači. Ugovor se donosi u pismenoj formi i njimo so 
utvrđuju novi odnosi uloga osnivača u Društvu, a isti se 
prijavljuje u Centralni rogistar Privrednih subjckata u 
Podgorici.

*1

Decision on the level of contribution referred to in the previous 
paragraph shall be made by the founders. The contract shall be 
made in writing and it shall govern the new rclations between 
the Founders’ contributions in the Company and the same shall 
be reportcd to the Ccntral register of Commcrcial Hntities in 
Podgorica,

'.'i

Član 12.

Osnivači mogu donijeti odluku povodom nabavke 
nopokrotnosti i đruge imovine.

DJELATNOST DRUŠTVA Article 12.

Član 13. ’l'he founders can make a docision regarđing the acquisition of 
real cstate and other propcrty.

Osnovna djelatnost društva je 08.12 
Vađenje šljunka, pijeska, gline i kaolina ACTIVITIES OF THE COMPANV

Promjena djelatnosti Društva se prijavljuje u pismenoj 
formi u Contralni rogistar Privrednih subjekata u 
Pođgorici

Article 13.

Prevailing activity of the Company shall be 08. 12 
Extraction of gravcl, sand, clay and kaolin

Djelatnosti Društva su slodoće;
Change in the aclivities of tho Company shall be reported in 
writing to the Central Registor of Commercial Entities in 
Podgorica,

POLJOPRIVREDA, ŠUMARSTVO I RIBARSTVO 
01.11 Gajenje žita [osim pirinča), leguminoza i uljarica 
01.12 Gajenje pirinča
01.13 Gajonje povrća.bostana,korjenastih i krtolastih 
biljaka
01.14 Gajenje šećerne trsko 
01.15 Gajenje duvana

Activities of thc company shall bo as follows:
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AGRICULTURE, FORESTRV AND FISHING01,.16 Gajenjc biljaka za proizvodnju vlakana 
01.19 Gajcnje ostalih jednogodišnjih i dvogodišnjih 
biljaka
01.21 Gajcnje grožđa
01.22 Gajenjc Iropskog i suptropskog voća
01.23 Gajcnje agruma
01.24 Gajcnje jabučastog i koštičavog voća
01.25 Gajcnjc ostalog drvenaslog, žbunastog i
jezgrastog voća
01.26 Gajcnjc uljnih plodova
01.27 Gajcnjc biljaka za priprefnanje napitaka
01.28 Gajcnjc začinskog, arohiatičnog i Ijckovitog bilja
01.29 Gajcnjc ostalih višegođišnjih biljaka
01.30 Gajcnjc sadnog matcrijala
01.41 Uzgoj niuznih krava
01.42 Uzgoj i drugih govcda i bivola
01.43 Uzgoj konja i drugih kopitara
01.44 Uzgoj kamila i lama
01.45 Uzgoj ovaca i koza
01.46 Uzgoj svinja
01.47 Uzgoj živinc
01.49 Uzgoj ostalihživotinja
01.50 Mješovita poljoprivredna proizvodnja
01.61 Uslužne djelatnosti za gajcnje usjeva u zasada
01.62 Pomoćnc djelatnosti za uzgoj životinja
01,63 Aktivnosti poslijc žctvc
01.64 Dorada sjcmena
01.70 l,ov, trapcrstvo i odgovarajuće uslužnc djclatnosti 
02.10 Gajcnjc šuma i ostalc šumarskc djclainosti 
02.20 Sjcča drveća
02.30 Sakupljanje šumskih plodova, osim drveta 
02.40 Uslužnc djelatnosti u vezi sa šumarslvom

01.11 Grovving of ccrcals [cxcept rice), lcguminosae and oil 
plants
01.12 Grovving of rice
01.13 Grovving of vegetables, melons ahd root crops
01.14 Grovving of sugar cane
01.15 Grovvingoftobacco plants
01.16 Grovving of plants for fibre production
01.19 Grovving of othcr annual and bicnnial plants
01.21 Grovvingofgrapcs
01.22 Grovving of tropical and subtropical fruit
01.23 Grovving of citrus fruits
01.24 Grovving of applc-fruit and stone-fruit
01.25 Grovving of othcr tree-fruit, brush fruit and nut fruit
01.26 Grovving of oil products
01.27 Grovving of plants for prcparalion ofbeverage
01.28 Grovving of spices, aromatic and mcdicinal herbs
01.29 Planting of other perennial plants
01.30 Crovving of plantingmaterial
01.41 Brecding of dairy covvs
01.42 Breeding of other cattle and buffalo
01.43 Breedingof horses and othcr equidae
01.44 Brecding of camels and lama
01.45 nreeding of sheep and goats
01.46 Breeding ofpigs
01.47 Breedingofpoultry
01.49 Breedingof other animals
01.50 Mixed agricultural productlon
01.61 Service industrics related to grovving ofcrops and
nevvly-planted plants
01.62 Ancillary activitics in breeding animals 
01.63 Post-harvcstingactivities 
01.64 Sccd proccssing
01.70 Hunting, trapping and corresponding services 
02.10 Grovving of forests and othcr forestry activities 
02.20 Trcc cutting
02.30 Collection of forest products, except from vvood 
02.40 Scrvice industries related to forestry

PRERAĐIVAČKA INDUSTRIJA
10.20 Prcrada i konzervisanjc ribe, Ijuskara i mekušaca
10.31 Prcrada i konzcrvisanjc krompira
10.32 Proizvođnja sokova od voća i povrća 
10.39 Ostala prcrada i konzerviranje voća i povrća
10.41 Proizvodnja ulja i masti
10.42 Poroizvodnja margarina i sličnih jestivih masti
10.51 Prerada mlijeka i proizvodnja sireva
10.52 Proizvodnja sladoleda
10.61 Proizvodnja mlinskih proizvoda
10.62 Proizvodnja skroba i proizvoda od skroba
10.71 Proizvodnja hljeba, svježcg peciva i kolača
10.72 Proizvodnja dvopcka, kcksa, trajnog peciva i 
kolača
10.73 l’roizvodnja makarona, rezanaca i sličnih 
proizvoda od brašna
10.81 Proizvodnja šećcra
10.82 Proizvodnja kakaoa, čokolade i konditorskih 
proizvoda
10.83 Prerada čaja i kafc
10.84 Proizvodnja začina i drugih dodataka hrani
10.85 Proizvodnja gotovihjela
10.86 Proizvodnja homogcnizovanih hranljivih 
preparata i dijetetske hrane
10.89 Proizvodnja ostalih prchrambenih proizvoda
10.91 Proizvodnja gotove hrane za domaćc životinje
10.92 Proizvodnja gotove hrane za kućnc Ijubimcc 
11.01 Dcstilacija, prcčišćavanje i miješanje pića 
11.02 Proizvodnja vina ođ grožđa •
11.03 Proizvodnja pića i ostalih voćnih vina

PROCESSING INDUSTRV

10.20 Procession and cbnscrvation of fish, shellfish and 
molluscs . ..
10.31 Procession and conservation of potato
10.32 Production of fruit and vegetable juices
10.39 Other procession and conscrvation of fruits anđ 
vegetables
10.41 Production of oils and fat
10.42 Production of margarine and similar edible fats
10.51 Procession of milk and production of cheese
10.52 Production ofice-cream .
10.61 Production ofmill products

<, 10.62 Production of starch and starch products 
• 10.71 Production of bread, fresh pastry and cakes

10.72 Production of toast, cookies, long-Iasting pastry and 
cakes



11.04 Proizvodnja ostalih nodestilovanih fermcntisanih 
pića
11,05 Proizvodnja piva 
11,06 Proizvodnja slada
11,07 Proizvodnja osvježavajućih pića, mineralne vode i
ostale flaširane vode
12,00 Proizvodnja duvanskih proizvoda
13.10 Priprema i prodenje tekstilnih vlakana 
13,20 Proizvodnja tkanina
13.30 Dovršavanje tekstila
13.91 Proizvodnja pletenih i kukičanih matelijala
13.92 Proizvodnja gotovih tekstilnih proizvoda, osim 
odjeće
13.93 Proizvodnja tepiha i prokrivača za pod
13.94 Proizvodnja užadi, kanapa, pletenica i mreža
13.95 Proizvodnja netkanog tekstila i predmeta od 
netkanog tekstila, osim odjeće
13.96 Proizvodnja ostalog tohničkog i industrijskog 
tekstila
13.99 Proizvodnja ostalih tekstilnih predmeta
14.11 Proizvodnja kožne odjeće
14.12 Proizvodnja radne ođjcće
14.13 Proizvodnja ostale odjeće
14.14 Proizvodnja rublja
14.19 Proizvodnja ostalih odjevnih predmeta i pribora
14.20 Proizvodnja proizvoda od krzna
14.31 Proizvodnja pletenih i kukičanih čarapa 
14.39 Proizvodnja ostale pletene i kukičane odjeće
15.11 Štavjjenje i dorada kože i dorada i bojenje krzna
15.12 Proizvodnja putnih i ručnih torbi i slično, 
saračkih proizvoda i kaiševa
15.20 Proizvodnja obuće
16.10 Rezanje i obrada drveta
16.21 Proizvodnja furnira i ploča od drveta
16.22 Proizvodnja parketa
16.23 Proizvodnja ostale građevinske stolarije i 
elomenata
16.24 Proizvodnja drvne ambalaž.c
16.25 Proizvodnja ostalih proizvoda od drveta, plute, 
slamo i pruća
17.11 Proizvodnja vlakana celuloze
17.12 Proizvodnja papira i kartona
17.21 Proizvodnja talasastog papira i kartona i 
ambalaže od papira i kartona
17.22 Proizvodnja predmeta od papira za ličnu 
upotrebu i upotrebu u domaćinstvu
17.23 Proizvodnja kancelarijskih predmeta od papira
17.24 Proizvodnja tapeta
17.29 Proizvodnja dstalih proizvoda od papira i kartona
18.11 Štampanje novina
18.12 Ostalo štampanje
18.13 Usluge pripremo za štampu- *'
18.14 Knjigovezačko i srodno usluge • • - 
18.20 Umnožavanje snimljenih zapisa
20.11 Proizvodnja industrijskih gasova .. * ■
20.12 Proizvodnja sredstava za spravljonje boja i
pigmenata ' •'
20.13 Proizvodnja ostalih osnovnih neorganskih 
hemikalija
20.14 Proizvodnja ostalih osnovnih organskih 
hemikalija
20.15 Proizvodnja vještačkih đubriva i azotnih 
jedinjenja

10.73 Production of macaroni, noodies and similar flour 
products
10.81 Production ofsugar
10.82 Production of cocoa, chocolate and candy products
10.83 Procession of tea and coffce
10.84 Production ofspiccs and other food ađditives
10.85 Production of prepared foods
10.86 Production of homogenized nutritional preparations 
and diet food
10.89 Production ofother food products
10.91 Production of prepared foodstuff for đomeslic animals
10.92 Production of prepared foodstuff for pets 
11.01 Distillation, refincment and mixing of beverage 
11.02 Prođuction of grapes wine
11.03 Production of bevorage and olher fruit wines 
11.04 Production of othor non-distillcd fcrmented bcverages 
11.05 Production of bccr 
11.06 Production of malt
11.07 Production of refreshment beverage, minerai water
and other bottlcd wator
12.00 Production of tobacco products
13.10 Preparation and spinning of textile fibres 
13.20 Production ofcloths
13.30 Innishing of textile
13.91 Production of knilted and crochetcd fabrics
13.92 Production of finished toxtilc products, except for 
clothes
13.93 Production of carpets and floor mats
13.94 Production ofcords, ropes, braids and nets
13.95 Production of non-wovon toxtilo and articles made of 
non-woven tcxtilc, except for clothes
13.96 Production of other technical and industrial tcxti!o 
13.99 Production of other textilc articles
14.11 Production of leathcr clothos
14.12 Produclionofworkciothos
14.13 Production of other typos of clothes
14.14 Production of underwcar
14.19 Production of other articlos of clothing and acccssories
14.20 Production of fur products
14.31 Production of knitted and crochetođ socks 
14.39 Production of knitted and crocheted clothes
15.11 Tanning and processing of leather, and processing and 
colouring of fur
15.12 Production of suitcases and briefcascs etc. and belts
15.20 Production of footwear
16.10 Cutting and procession of wood
16.21 Produclion ofvcnecr and woodon boards
16.22 Production of parquel
16.23 Production of other construction woodwork and 
elements
16.24 Production of woodon containcrs
16.25 Production of other products made of wood, cork, 
strawand brushwood
17.11 Produclion of cellulose fibres
17.12 Production of paper and carđboard
17.21 Production ofcorrugated paperand cardboard, and 
paper and cardboard containers 

' 17.22 Production of papcr products fo'r personal and 
household use

’ 17.23 Production of paper-made stalioncry
17.24 Production ofwallpaper
17.29 Production of other paper and cardboard productš
18.11 Newspaper printing
18.12 Other printing typos
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18.13 I’rcparation for printing
18.14 Book-binding and rclalcd scrvices
18.20 Duplicalion of recordings
20.11 Produclion ofindustrial gasscs
20.12 Production of chcmicals for making colours and 
pigmcnts
20.13 Production of other basic non-organic chemicals
20.14 Prođuction of other basic organic chemicals
20.15 Prođuction ofartificial fertilizers and nitrogen 
compounds
20.16 Production of plastic masses in primary forms
20.17 Production of synthctic India rubber in primary forms
20.20 Production of pcsticidcs and othcr chcmicals for 
agriculturc
20.30 Produclion of paints, varnishcs and similar coatings, 
graphic paints and cements
20.41 Production of soaps and dctergcnts, cleaning and 
polishing products
20.42 Produclion of perfumcs and toilet preparations
20.52 Production ofgiue products
20.53 Production ofessential oils
20.59 Production ofothcr chemica! products
20.60 Production of artificial fibres
22.11 Produclion of car tires, design of car tires 
22.19 Production of other rubber products
22.21 Production of plastic plates, shcets, pipes and plastic 
articles
22.22 Production of plastic containers

20.16 Proizvodnja plastičnih masa u primarnim 
oblicima
20.17 l’roi'/.vodnja sintetičkog kaučuka u primarnim 
oblicima
20.20 Proizvodnja pesticida i drugih hcmikalija za 
poljoprivredu
20.30 Proi'/.vodnja boja, takova i sličnih premaza, 
grafičkih boja i kitova
20.41 Proizvodnja sapuna i detardžcnata, sredstava za 
čišćenje i poliranjc
20.42 Proizvodnja parfcma i toaletnih preparata
20.52 Proizvodnja srodstava za lijcpljonjo
20.53 i’roizvodnja etcričnih ulja
20.59 Proizvodnja ostalih hcmijskih proizvoda
20.60 Proizvodnja vjcštačkih vlakana
22.11 Proizvodnja guma za vozila, protektiranje guma 
za vozila
22.19 Proizvodnja ostalih proi'zvoda od gumo
22.21 Proizvodnja ploča, listova, cijevi i profila od 
plastikc
22.22 Proizvodnja ambalažo od plastiko
22.23 Proizvodnja predmeta od plastike za 
građevinarstvo
22.29 Proizvodnja ostalih proizvoda od plaslike
23.11 Proizvodnja ravnog stakla
23.12 Oblikovanjc i obrada ravnog stakla
23.13 Proizvodnja šupljcg stakla
23.14 Proizvodnja staklenih vlakana
23.19 Proizvodnja i obrada ostalog stakla, uključujući 
tehničkc staklone proizvode
23.20 Proizvodnja vatrostalnih proizvoda
23.31 Proizvodnja kcramičkih pločica i ploča
23.32 Proizvodnja opeko, crijcpa i građovinskih 
proizvoda od pcčeno gline
23.41 Proi'/.vodnja keramičkih prcdmcta za 
domaćinstvo i ukrasnih prođmcta
23.42 Proizvodnja sanitarnih keramičkih proizvoda
23.43 Proizvodnja izolatora i izolacionog pribora od 
kcramikc
23.44 Proizvodnja ostalih tehničkih proizvoda od 
kcramikc
23.49 Proizvodnja ostalih keramičkih proizvoda
23.51 Proizvodnja cemenla
23.52 Proizvodnja krcča i gipsa
23.61 Proizvodnja proizvoda od bctona namijcnjcnog 
'/.a građevinarslvo
23.62 Proi'zvodnja proizvoda od gipsa namijonjenog '/.a 
građcvinarstvo
23.63 Proizvodnja svjcžcg betona
23.64 Proizvodnja maltcra
23.65 Proizvodnja proizvoda od cementa s vlaknima
23.69 Proizvodnja ostalih proizvoda od betona, gipsa i 
ccmcnta
23.70 Sječonje, oblikovanjc i obrada kamcna 
23.91 Proizvodnja brusnih proizvoda
23.99 Proizvodnja oslalih proizvoda od nemotalnih 
mincrala
24.10 Proizvodnja sirovog gvožđa, čolika i forolegura
24.20 Proi'zvodnja čeličnih cijcvi, šupljih profila i 
priključaka
24.31 Illadno valjanje šipki
24.32 Hladno valjanje pljosnatih proizvoda
24.33 Mladno oblikovanje profila
24.34 Hladno vučenje žice

22.23 Production of plastic arlicles for construction industry 
22.29 Production of other plastic products
23.11 Production of flat glass
23.12 Shaping and proccssion of flat glass
23.13 Production of hoIIow glass
23.14 Production of glass fibrcs
23.19 Production and processing of othcr glass, including 
tcchnical glass articles
23.20 Production of firoproof articles
23.31 Production of ccramic tilos and platos
23.32 Production ofbricks, rooftilcs and construction 
producls of bakcd clay
23.41 Production of ceramic household articlcs and 
decoration articies
23.42 Production of sanitary ceramic prođučts
23.43 Production of insulators and insulation tools out of •; 
ccramics
23.44 Production of other tcchnical articles made of 
ccramics
23.49 Production of other ccramic articles ,
23.51 Production of ccment
23.52 Production of lime and plaster
23.61 Production of concrote products intended for 
construction industry
23.62 Production of plaster products intendeđ for 
construction industry
23.63 Production of fresh cohcrete
23.64 Production of mortar
23.65 Production of cement products with fibre 
23.69 Production of other concrete, plaster and cement 
products

■ 23.70 Cutting, shaping and processing of stone 
23.91 Production of abrasivc products 
23.99 Produclion of other products of non-metai minerals 
24.10 Production of raw iron, steel and ferrous aIIoys
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24.41 Proizvodnja plemenitih metala
24.42 Proizvodnja aluminijuma
24.43 Proizvodnja olova, cinka i kalaja
24.44 Proizvodnja bakra
24.45 Proizvodnja ostalih obojcnih metala
24.46 Proizvodnja nuklearnog goriva
24.51 Livenjegvožđa
24.52 Livenje čelika
24.53 Livenje lakih metala
24.54 Livenje ostalih obojenih metala
25.11 Proizvodnja metalnih konstrukcija i djelova 
konstrukcija
25.12 Proizvodnja metalnih vrata i prozora 
25.21 Proizvodnja kotlova i radijatora za centralno 
grijanje
25.29 Proizvodnja ostalih melalnih cistjorni, rozervoara 
i kontejnera
25.30 Proizvodnja parnih kotlova, osim kotlova za 
centralno grijanje
25.50 Kovanje, presovanje, štancovanjc i valjanje 
metala; metalurgija praha
25.61 Obrada i prevlačenje metala
25.62 Mašinska obrada metala
25.71 Proizvodnja sječiva
25.72 Proizvodnja brava i okova
25.73 Proizvodnja alata
25.91 Proizvodnja čeličnih buradi i slične ambalaže
25.92 Proizvodnja ambalaže od lakih melala
25.93 Proizvodnja žičanih proizvoda, lanaca i opruga
25.94 Proizvodnja veznih elemenata i vijačnih 
mašinskih proizvoda
25.99 Proizvodnja ostalih metalnih proizvođa
26.11 Proizvodnja elektronskih elomonata
26.12 Proizvodnja štampanih elektronskih ploča
26.20 Proizvodnja kompjutera i periferne opreme
26.30 Proizvodnja komunikaciono opreme
26.40 Proizvodnja eleklronskih uređaja za široku 
potrošnju
26.51 Proizvodnja mjernih, istraživačkih i navigacionih 
instrumenata i aparata
26.52 Proizvodnja satova
26.60 Proizvodnja opreme za zračenje, 
elektromedicinske i elektroterapeutske opreme 
26.70 Proizvodnja opličkih instrumenata i fotografske 
opreme-
26.80 Proizvodnja magnotnih i optičkih nosilaca zapisa
27.11 Proizvodnja elektromotora, gonoratora i 
transformatora
27.12 Proizvodnja opreme za distribuciju oloktrično 
energije i opromo za upravljanjo oloktričnom encrgijom
27.20 Proizvodnja baterija i akumulatora
27.31 Proizvodnja kablova od optičkih vlakana
27.32 Proizvodnja ostalih elektronskih i elcklričnih
provodnika i kablova .
27.33 Proizvodnja opremo za povozivanje žice i kablova
27.40 Proizvodnja oprome za osvjetljenje
27.51 Proizvodnja električnih aparata za domaćinstvo ,
27.52 Proizvodnja neelektričnih aparata za 
domaćinstvo
27.90 Proizvodnja ostalo eloktrično opreme
28.11 Proizvodnja motora i turbina, osim za lotjolice i ■ 
motorna vozila
28.12 Proizvodnja hidrauličnih pogonskih uređaja
28.13 Proizvodnja ostalih pumpi i kompresora

24.20 Production ofstecl pipes, hollow articles and 
connections
24.31 Cold-rolling of bars
24.32 Cold-rolling of flat articles
24.33 Cold forming of articles
24.34 Cold drawing of wirc
24.41 Production of precious metals
24.42 Production of aluminium
24.43 Production of lead, zinc and tin
24.44 Production of copper
24.45 Production of other coloured metals
24.46 Production of nuclear waste
24.51 Castingofiron
24.52 Castingofsteel
24.53 Casting of light motals
24.54 Casting of othcr coloured metals
25.11 Production of metal constructions and parts of 
constructions
25.12 Production of metal doors and windows
25.21 Production of boilers and radiators for central heating
25.29 Production of olher metal tanks, reservoirs and 
containers
25.30 Produclion ofstoam boilors, oxcept for boilers for 
central heating
25.50 Forging, prcssing, press-cutting and foundry; powder 
metallurgy
25.61 Procession and coaling of melal
25.62 Machine procession of metal
25.71 Production of blades
25.72 Production of locks and chains »
25.73 Production of lools
25.91 Production of steel barrels and similar containcr
25.92 Production of lighl-metal containers
25.93 Production ofwire products, chains and springs
25.94 Production of linkage elements and screwod machine 
products
25.99 Production of other molal producls
26.11 Produclion of electronic elements *
26.12 Production of printed olcctronic boards

' 26.20 Production ofcomputers anđ poripheral cquipment
26.30 Production ofcommunication equipment
26.40 Production of electronic deviccs for wide consumptiori
26.51 Production ofmeasurement, research and navigation 
instruments and dcviccs
26.52 Production of walchos
26.60 Production of radiation equipment, electro-medical 
and electro-thcrapeutic equipment
26.70 ProducUon of optical instrumcnls and photographic 
equipmont
26,80 Production ofmagnetic and optical recorders
27.11 Production of elcclro motors, genorators and 
transformers
27.12 Production ofequipment forelectricily distribulion 
and equipmenl for electricity management
27.20 Production of batteries and accumulators
27.31 Production of optical-fibre cables

- 27.32 Production of other eloctronic and electrical wiros and 
cablcs

• • 27.33 Production of equipmcnt for connocling wires and 
cables
27.40 Production of lighting cquipment
27,51 Production of olcctrical housohold appliancos 

' 27.52 Produclion of non-oloctrical household applianccs 
27.90 Production of other clcctrical equipment

i
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2(5,11 i’roducUon of enginos and lurbines, cxcept for 
aircrafls and motorvehiclos
28.12 Production of hydraulic primc movers
28.13 Production of other pumps and compressors
28.14 Production of othor taps and valvcs
28.15 Production of bearings, cogs and cog prime movers
28.21 Production of industrial furnaces and burners
28.22 Production of oquipment for lifting and moving
28.23 Production ofoffice machines and cquipmcnt, except 
for computors and computor equipment
28.24 Prođuction of manual primc movcrs vvith mechanisms
28.25 Production of cooling and vontilation equipmcnl, 
except for household
28.29 Production of other gencral-purpose machines and 
dovicos
28.30 Production of machines for agriculture and forestry 
28.41 Production of motal-procession machines
28.49 Production of othcr machines-tools
28.91 Production of metallurgy machines
28.92 Production of machincs for coalmines, quarrics, and 
construction industry
28.93 Produclion of machincs for food, bevcragc and tobacco 
industry
28.94 Production of machincs for textile, clothing and lcather 
industry
28.95 Production of machincs for paper and cardboard 
industry
28.96 Production of machines for making plastic and rubber
28.99 Production of othcr spocial-purposc machines
29.10 Productlon of motor vohiclcs
29.20 Production of bodies for motor vehicles, trailers and 
semi-trailcrs
29.31 Production of eleclrical and clcctronic equipment for 
motor vehicles
29.32 Production ofother parts and additional equipment 
for motor vohicles
30.11 Construction of ships and vcsscls
30.12 Construction of boats for sports and leisuro
30.20 Production of locomotives and railway vehicles
30.30 Production of aircrafts and space crafts and relatod 
equipment
30.40 Production of mi!itary combat vchiclcs 
30.91Production of motorcycles 
30.92 Production of bicyclcs and whcclchairs
30.99 Production of other transportation equipment 
31.01 Production of furniture for business and salcs • 
premiscs
31,02 Production ofkitchcn furniture * , •"
31.03 Production ofmattresses . - •
31.09 Production ofother furniture •
31.13 Production ofjcwellcry imitation and related products
32.12 Production of jewellery and rclated articlcs .
32.20 Production of musical instruments
32.30 Production of sports equipment
32.40 Production ofgames and toys -
32.50 Production of medical and dental instruments and 
materials

, 32.91 Production ofbrooms and brushes - . .
32.99 Production of other articles

• 33.11 Repairof metal products
» 33.12 Repairofmachines • - .

33.13 Repair of electronic and optical equipment
• • 33.14 Repair of clcctrical equipment

33.15 Repair and maintenance of ships and boats

28.14 Proizvodnja ostalih slavina i vcntila
28.15 Proizvodnja lezajeva, -zupčanika i zupčastih 
pogonskih clemenata
28.21 Proizvodnja industrijskih peći i gorionika
28.22 Proizvodnja oprcmc za podizanje i prenošenje
28.23 Pcoizvodnja kancelarijskih mašina i opremc, osim 
kompjutera i kompjuterske oprcmc
28.24 Proizvodnja ručnih pogonskih aparata sa 
mehanizmima
28.25 Proizvodnja rashladne i ventilacione oprcme, 
osim za domaćinstva
28.29 Proizvodnja ostalih mašina i aparata opštc 
namjcnc
28.30 Proizvodnja mašina za poljoprivredu i šumarstvo 
28.41 Proizvodnja mašina za obradu mctala
28.49 Proizvodnja ostalih mašina i alatki
28.91 Proizvodnja mašina za metalurgiju
28.92 Proizvodnja mašina za rudnike, kamenolome i 
građevinarstvo
28.93 Proizvodnja mašina za industriju hranc, pića i 
duvana
28.94 Proizvodnja mašina za industriju tekstila, odjcćc i 
kože
28.95 Proizvodnja mašina za industriju papira i kartona
28.96 Proizvodnja mašina za izradu plastikc i gume
28.99 Proizvodnja mašina za ostalc specijalnc namjene
29.10 Proizvodnja motornih vozila
29.20 Proizvodnja karoserija za motorna vozila, 
prikolice i poluprikolicc
29.31 Proizvodnja elcktričnc i clektronske oprcme za 
motorna vozila
29.32 Proizvodnja ostalih djclova i dodatne opreme za 
motorna vozila
30.11 Izgradnja brodova i plovnih objekata
30.12 Izrada čamaca za sport i razonodu
30.20 Proizvodnja lokomotiva i šinskih vozila
30.30 Proizvodnja vazdušnih i svcmirskih letjelica i 
odgovarajućc oprcme
30.40 Proizvodnja borbcnih vojnih vozila
30.91 Proizvodnja motocikala
30.92 Proizvodnja bicikala i invalidskih kolica
30.99 Proizvodnja ostale transportnc oprcme 
31.01 Proizvodnja namjcštaja za poslovne i prodajne 
pro.store
31.02 Proizvodnja kuhinjskog namještaja
31.03 Proizvodnja madraca
31.09 Poizvodnja ostalog namještaja
31.13 Proizvodnja imitacije nakita i srcodnih proizvoda 
32.12 Proizvodnja nakita i srođnih predmeta
32.20 Proizvodnja muzičkih instrumenala
32.30 Proizvodnja sportske opreme
32.40 Proizvodnja igara i igračaka
32.50 Proizvodnja medicinskih i stomatoloških 
instrumenata i materijala
32.91 Proizvodnja metli i četki
32.99 Proizvodnja ostalih predmeta
33.11 Popravka metalnih proizvoda
33.12 Popravka mašina
33.13 Popravka elektronske i optičke opreme
33.14 Popravka električne oprcmc
33.15 Popravka i održavanjc brodova i čamaca
33.16 Popravka i održavanjc letjclica i svcmirskih 
lctjelica
33.17 Popravka i održavanje druge transportne robe



33.19 Popravka ostale opreme
33.20 Montaža industrijskih mašina i opreme

33.16 Repair and maintenanco ofaircrafls and space crafls
33.17 Rcpair and maintonance of other transportation 
equipment
33.19 Repair of other cquipment
33.20 Installation of industria! machines and equipment

GRAĐEVINARSTVO
41.10 Razrada građevinskih projekata
41.20 Izgradnja stambenih i nestambenih zgrada
42.11 Izgradnja puteva i autoputeva
42.12 Izgradnja željezničkih pruga i podzemnih 
željeznica
42.13 Izgradnja mostova i tunela
42.21 Izgradnja cjevovoda
42.22 Izgradnja električnih i telekomunikacionih 
vodova
42.91 Izgradnja hidro objekata
42.99 Izgradnja ostalih građevina, na drugom mjestu 
nepomenutih
43.11 Rušenjc objekata
43.12 Pripremna gradilišta
43.13 Ispitivanje terena bušenjem i sondiranjom
43.21 Postavljanje električnih instalacija
43.22 Postavljanje vodovodnih, kanalizacionih, 
klimatizacionih sistema i sistema za grijanjc 
43.29 Osiali instalacioni radovi u građevinarstvu
43.31 Malterisanje
43.32 Ugradnja stolarije
43.33 Postavljanje podnih i zidnih obloga
43.34 Bojenje i zastakljivanje 
43.39 Ostali završni radovi
43.91 Krovni radovi
43.99 Ostali nepomenuti specifični građevinski radovi

CIVIL ENGINEERING

41.10 Elaboration ofconstruction designs
41.20 Construction of residential and non-residential 
buildings
42.11 Construction of roads and highways
42.12 Construction of raitroad tracks and metro
42.13 Construction of bridges and tunncls
42.21 Construction of pipctines
42.22 Construction of electrical and telocommunication lines
42.91 Construction of hydro facilities
42.99 Construclion of other facilities, not mentioned
elsewhere • •
43.11 Demolition of buildings
43.12 Proparation of construction sites
43.13 nxamination of ground by drilling and sounding
43.21 l'ixing olectrical installations
43.22 Installation of watcr supply, scwage and air- 
conditioning systoms and hcating system
43.29 Other insiallation works in construclion industry
43.31 Mortar work
43.32 Installation ofwoodwork
43.33 I’ixing of fioor and wall covorings
43.34 Painting work and glass work 
43.39 Othor fina! works
43.91 Roof works
43.99 Other nonmentioncd specific construction works ^

■i

TRGOVINA NA VELIKO I TRGOVINA NA 
MALO; POPRAVKA MOTORNIH 
VOZILA I MOTOCIKALA
45.11 Trgovina automobilima i lakim motornim 
voziiima
45.19 Trgovina ostalim motornim vozilima
45.20 Održavanjc i popravka motornih vozila
45.31 Trgovina na veliko djelovima i opremom za 
motorna vozila
45.32 Trgovina na malo djelovima i opremom za 
motorna vozila
45.40 Trgovina motociklima, djelovima i priborom, 
održavanje i popravka motocikala

i

J

VVHOLETRADE AND RETAIL TRADE; REPAIR OF MOTOR 
VEHICLES AND MOTORCVCLES

46.11 Posredovanje u prodaji poljoprivrcdnih sirovina, 
životinja, tekstilnih sirovina poluproizvoda
46.12 Posređovanje u prodaji goriva, ruda, metala i 
industrijskih hemikalija
46.13 Posređovanje u prodaji drvne građe i 
građevinskog materijala .
46.14 Posredovanje u prodaji mašina, industrijske
opremc, brodova i aviona , ■
46.15 Posredovanje u prodaji namještaja, predmcta za 
domaćinstvo i metalne robe
46.16 Posredovanje u prodaji tekstila, odjeće, krzna,' • ' 
obuće i predmeta od kože
46.17 Posredovanje u prodaji hrane, pića i duvana
46.21 Trgovina na veliko žitom, sirovim duvanom, 
sjemenjem i hranom za životinje
46.22 Trgovina na veliko cvijcćem i sadnicama
46.23 Trgovina na veliko životinjama
46.24 Trgovina na veliko sirovom, nedovršenom i 
dovršenom kožom

45.11 Trade in cars and light motorvehicles
45.19 Trade in other motor vehicles
45.20 Maintenancc and rcpair of motor vehicles
45.31 VVhoIesale trade in parts and equipment for motor 
vehicles
45.32 Retail of motor vchicles spare parts and oquIpment 
45.40 Trade in motorcycles, spare parts and kit; 
maintenance and rcpair of motorcycIes
46.11 Mediation in the sale ofagricultural raw materials, 
animals, textiIo raw matorials And semi-products
46.12 Međiation in the sale of fuel, ores, metals and 

' industrial chemicals
46.13 Mediation in the sale of timber and construction 
matcrial
46.14 Modiation in the sale of machinos, industrial 
equipment, ships and aircrafts
46.15 Mcdiation in the salo of furniture, houschold articlcs 

■ and metal goods



46.31 Trgovina na vcliko voćem i povrćem
46.32 Trgovina na vcliko mcsom i proizvodima od mcsa
46.33 Trgovina na vcliko mlječnim proizvodima, jajima 
i jcslivim uljima i maslima
46.34 Trgovina na veliko pićem
46.35 Trgovina na vcliko.duvanskim proizvodima
46.36 Trgovina na veliko šećcrom, čokoladom i 
slatkišima
46.37 Trgovina na veliko kafom, čajcvima, kakaoom i 
začinima
46.38 Trgovina na vcliko ostalom hranom, uključujući 
ribc, Ijuskarc i mckušcc
46.39 Ncspccijalizovana trgovina na veliko hranom, 
pićcm i duvanom
46.41 Trgovina na vcliko tckstilom
46.42 Trgovina na veliko odjcćom i obućom
46.43 Trgovina na veliko clektričnim aparatima za 
domaćinslvo
46-44 Trgovina na vcliko porculanom, staklcnom 
robom i srcdstvima za čišćenjc
46.45 Trgovina na veliko parfimerijskim i kozmctičkim 
proizvodima
46.47 Trgovina na veliko namjcštajem, lcpisima i 
oprcmom za osvjctljenjc
46.48 Trgovina na veliko satovima i nakitom
46.49 Trgovina na vcliko ostalim proizvodima za 
domaćinslvo
46.51 Trgovina na vcliko kompjutcrima, 
kompjuterskom opremom i softvcrima
46.52 Trgovina na vcliko clektronskim i 
tclckomunikacionim djclovima i oprcmom
46.61 Trgovina na vciiko poljoprivrcdnim mašinama, 
opremom i proborom
46.62 Trgovina na vcliko alatnim mašinama
46.63 Trgovina na veliko rudarskim i građcvinskim 
mašinama
46.64 Trgovina na veliko mašinama za tekstilnu 
industriju i mašinama za šivcnjc i plctjcnjc
46.65 Trgovina na veliko kancclarijskim namjcštajcm
46.66 Trgovina na vcliko ostalim kancclarijskim 
mašinama i opremom
46.69 Trgovina na vcliko ostalim mašinama i opremom
46.71 Trgovina na veliko čvrstim, tcčnim i gasovitim 
gorivima i sličnim proizvodima
46.72 Trgovina na veliko mctalima i metalnim rudama
46.73 Trgovina na veliko drvctom, građevinskim 
matcrijalom i sanitarnom opremom
46.74 Trgovina na veliko mclalnom robom, 
instalacionim matcrijalima, opremom i priborom za 
grijanjc
46.75 Trgovina na veliko hcmijskim proizvodlma
46.76 Trgovina na vcliko ostalim poluproizvodima
46.77 Trgovina na vcliko olpacima i oslacima 
46.90 Nespccijalizovana Irgovina na vcliko 
47.11 Trgovina na malo u nespecijalizovanim 
prodavnicama, preležno hranom, pićem i duvanom 
47.19 Ostala trgovina na malo u nespccijalizovanim 
prodavnicama
47.21 Trgovina na malo voćcm i povrćem u 
spccijalizovanim prodavnicama
47.22 Trgovina na malo mesom i proizvodima od mesa 
u specijalizovanim prodavnicama
47.23 Trgovina na malo ribom, Ijuskarima i mekušcima. 
u specijaiizovanim prodavnicama

46.16 Mediation in thc salc of tcxtilo, clothes, fur, footvvear 
and leather articles
46.17 Mcdiation in thc sale of food, beverageand tobacco
46.21 VVholesale of ccrcals, raw tobacco, seed and animal 
foodstuffs
46.22 VVholesale of flowcrs and seeđlings
46.23 VVholesale of animals
46.24 VVholcsale of raw, non-processed and processed 
leathcr
46.31 VVholcsale of fruit and vcgetables
46.32 VVhoIcsale of mcat and meat products
46.33 VVholesalc ofdairy products, eggs and eđible oil and
fat
46.34 VVhoIcsale of beverage
46.35 VVholesale of tobacco products
46.36 VVhoIesale of sugar, chocolale and candies
46.37 VVholosale of coffee, tea, cocoa and spices
46.38 VVholosale of other food, including fish, cruslaceans 
and molluscs
46.39 Non-spocialized wholesale of food, bcveragc and 
tobacco
46.41 VVholesale of textile
46.42 VVholesale ofclolhes and footwcar
46.43 VVholesale of electrical household appliances
46.44 VVholesale of china, glass articles and polishing 
products
46.45 VVholcsale of pcrfumes and cosmetic products
46.47 VVholesale of furniture, carpets and lighting equipment
46.48 VVholesale of watchcs and jcwc]lery
46.49 VVholesale of olher household articlcs
46.51 VVholesale of computers, computer cquipment and 
software
46.52 VVholcsale of electronic and telecommunication parts
46.61 VVholesale of agricultural machines, oquipmenl and 
tools
46.62 VVholesale of tool machines
46.63 VVholesalo of mining and construction machines
46.64 VVholesalo of toxtile industry machines and sewing and 
knitting machincs
46.65 VVholcsale of officc furniture
46.66 VVholcsale of othcr office machines and equipmcnt 
46.69 VVholesale of othcr machincs and equipment
46.71 VVholesalc of solid, Iiquid and gascous fuels and similar 
products
46.72 VVholesale trade in metal and metal ore ‘ •'
46.73 VVho!esaleoftimber,constructionmaterialand ■ • 
sanitary equipment
46.74 VVhoIesale of mctal goods, installationmaterials; - 
cquipmcnt and heating tools
46.75 VVholesalc of chcmicals
46.76 VVholcsale of other semi-products .
46.77 VVholesale of refuse.anđ residues 
46.90 Non-spccializcd wholcsale
47,11 Retail in non-specializcd shops, mainly of food, 
beverage and tobacco 
47.19 Other rctail in non-specializcd shops 
47.21 Rctail of fruit and vegetables in specialized shops 

.47.22 Rctail of mcat and meat products in specialized shops 
. 47.23 Retail offish, crustaccans and molluscs in specialized 

shops
i 47.24 Retail of breađ, pastry, cakcs and candies in 
- specialized shops
. 47.25 Rctail ofbcverage in specialized shops 

47.26 Retail of tobacco products in specialized shops ,

r ■
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47.24 Trgovina na malo hljebom, tjesteninama, 
kolačima i slatkišima u specijalizovanim prodavnicama
47.25 Trgovina na malo pićima u specijalizovanima 
prodavnicama
47.26 Trgovina na malo proizvodima od duvana u
specijalizovanim prodavnicama ' ' • '
47.29 Ostala trgovina na malo hranom u 
specijalizovanim prodavnicama
47.30 Trgovina na malo motornim gorivima u 
specijalizovanim prodavnicama
47.41 Trgovina na malo kompjuterima, pcrifornim 
jedinicama i softverom u specij alizovanim 
prodavnicama
47.42 Trgovina na malo telekomunikacionom opremom 
u specijalizovanim prodavnicama
47.43 Trgovina na malo audio i video opremom u • 
specijalizovanim prodavnicama
47.51 Trgovina na malo tekstilom u specijalizovanim 
prodavnicama
47.52 Trgovina na malo metalnom robom, bojama i 
staklom u specijalizovanim prodavnicama
47.53 Trgovina na malo tepisima, zidnim i podnim 
oblogama u specijalizovanim prodavnicama
47.54 Trgovina na malo električnim aparatima za 
domaćinstvo u specijalizovanim prodavnicama 
47.59 Trgovina na malo namjcštajem, opremom za 
osvjetljavanje i ostalim predmetima za domaćinstvo u 
specijalizovanim prodavnicama
47.61 Trgovina na malo knjigama u specijalizovanim 
prodavnicama
47.62 Trgovina na malo novinama i kancelarijskim 
meterijalom u specijalizovanim prodavnicama
47.63 Trgovina na malo muzičkim i vidco zapisima u 
specijalizovanim prodavnicama
47.64 Trgovina na malo sportskom opremom u 
specijalizovanim prodavnicama
47.65 Trgovina na ma!o igrama i gračkama u 
specijalizovanim prodavnicama
47.71 Trgovina na malo odjcćom u spccijalizovanim 
prodavnicama
47.72 Trgovina na malo obućom i prcdmclima od kožc 
u specijalizovanim prodavnicama
47.75 Trgovina na malo kozmeličkim i toalctnim 
proizvodima u specijalizovanim prodavnicama
47.76 Trgovina na malo cvijećem, sadnicama, 
sjemenjem, đubrivima, kućnim Ijubimcima i hranom za 
kućne Ijubimce u specijalizovanim prodavnicama
47.77 Trgovina na malo salovima i nakitom u 
specijalizovanim prodavnicama
47.78 Ostala trgovina na malo novim proizvodima u 
specijalizovanim prodavnicama
47.79 Trgovina na malo polovnom robom u 
prođavnicama
47.81 Trgovina na malo hranom, pićima i duvanskim
proizvodima na tezgama i pijacama • ' •
47.82 Trgovina na malo tekstilom, odjećom i obućom na
tezgama i pijacama - ‘
47.89 Trgovina na malo ostalom robom na lezgama i • 
pijacama
47.91 Trgovina na malo posrcdstvom poštc ili prcko 
intcrneta
47.99 Ostala trgovina na malo izvan prodavnica, tezgi i 
pijaca
52.10 Skladištenje

47.29 Other rclail of food in spccialized shops
47.30 Rclail of motor fucls in specialized shops
47.41 Rctail of computers, peripheral units and software in 
specialized shops
47.42 Retail of telecommunication equipment in specialized 
shops
47.43 Retail of audio and video equipmont in specialized 
shops
47.51 Retail of textile in spccializod shops 
47.52Rotail of metal commodities, colours and glass in 
spccialized shops
47.53 Retail of carpets, floor and wall coverings in 
spccialized shops
47.54 Rclail of electrical household appliances in spocializcd 
shops
47.59 Retaii of furniturc, lighting oquipmcnl and other 
household articlcs in specialized shops
47.61 Retail of books in spccialized shops
47.62 Retail of ncwspapors and stationery in specialized 
shops
47.63 Rotail of music anđ video recorders in specialized 
shops
47.64 Retail of sports equipmcnt in specialized shops
47.65 Retail of games and toys in-spocializcd shops
47.71 Retail of clothcs in specialized shops
47.72 Retail of footwear and leather articles in specializcd 
shops
47.75 Retail of cosmetic and toilet products in specializod 
shops
47.76 Retail of flowers, seedlings, secds and fcrtilizors, pcts 
and pet food in specialized shops
47.77 Retail of watches and jewellery in specialized shops
47.78 Other rctail of now products in specialized shops
47.79 Rotail of sccond-hand goods in shops
47.81 Retail of food, bovcragc and tobacco products on 
stands and markots
47.82 Rotail of toxtile, clothes and footwear on stands and 
markets
47.89 Rotail of othcr goods on stands and markets
47.91 Retail by means of maii or Internet
47,99 Other rotail out of shops, stands and markets
52.10 VVarohousing .
52.21 Service industry in land traffic
52.22 Service industry in water trafTic
52.23 Service industry in air traffic
52.24 Freight manipulation
52.29 Other accompanying activities in traffic
53.10 Postal scrvicos
53.20 Other postal and couricr services

>.
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ACCOMMODATION AND FOOD SERVICES

55.10 Hotels and similar accommodalion
55.20 Resorts and similar facilities for a short stay
55,30 Activity of camps, motor-camps and camps for tourist 
trailers
56.10 Other accommodation
56.10 Activity of rcstaurants and mobile hospitality facilitics
56.21 Catcring (dolivery of prepared foođ)
56.29 Other services of food preparation and serving



56.30 Scrvices of beverage preparation and serving52.21 Uslužnc djclatnosti u kompcnom saobraćaju
52.22 Uslužne djclatnosti u vodenom saobraćaju
52.23 Uslužne djelatnosti u vazdušnom saobraćaju
52.24 Manipulacija tcrctom
52.29 Ostalc pratećc djclatnosti u saobraćaju
53.10 Poštanske aktivnosti
53.20 Ostalc poštanskc i kurirskc aktivnosti

INFORMATION AND COMMUNICATION

USLUGF SMJEŠTAfA IISHRANE
55.10 Motcli i sličan smještaj
55.20 Odmarališta i slični objekti za kraći boravak 
55.30 Djclatnost kampova, auto-kampova i kampova za 
turističkc prikolicc
55.90 Ostali smještaj
56.10 Djelatnost restorana i pokretnih ugostitcljskih 
objekata
56.21 Kelering (dostava priprcmijene hrane)
56.29 Ostale usluge priprcmanja i posluzivanja hranc
56.30 Uslugc priprcmanja i posluživanja pića

58.11 Fublication ofbooks
58.12 I’ublication of dircctories and addrcss-books
58.13 Publication of nevvspapcrs
58.14 Publication of magazines and periodicals
58.19 Other publication activitics 
58.21 Publication of computer games
58.29 Publication of other softvvare
59.11 Production of movies, video-records ahd TV program
59.12 Activities follovving the production of movies, videos 
and TV program
59.13 Distribution of movies, videos and TV program
59.14 llroadcasting of movies
59.20 Recording and publication of audio records and music
60.10 llroadcasting of radio-program
60.20 Production and broadcasting of TV program
61.10 Cablc telecommunications
61.20 VVirelcss telccommunicalions
61.30 Satollitc telecommunication
61.90 Othcr telecommunication activities 
62.01 Computer programming
62.02 Consuitancy in information technology 
62.03 Administration of computer oquipment 
62.09 Other services of information technology
63.11 Procession of data, setting of applications and 
provision of application scrvices etc.
63.12 Service vveb sites (wob portal)
63.91 Activity of nowspapor agencies

INFORMISANJE I KOMUNIKACIJE
58.11 Izdavanje knjiga
58.12 Izdavanjc imenika i adresara
58.13 Izdavanjc novina
58.14 Izdavanje časopisa i pcriodičnih izdanja
58.19 Ostala izdavačka djelatnost 
58,21 Izdavanje kompjutorskih igara
58.29 Izdavanjc ostalih soflvcra
59.11 Proizvodnja filmova, vidco-zapisa i televizijskog 
programa
59.12 Djolatnosti kojc slijcdc nakon proizvođnje 
filmova, video-filmova i televizijskog programa
59.13 Distribucija filmova, video-filmova i televizijskog 
programa
59.14 Djelatnost prikazivanja filmova
59.20 Snimanje i izdavanjc zvučnih zapisa i muzike
60.10 i-imitovanjc radio-programa
60.20 Proizvodnja i emitovanjc tclcvizijskog programa
61.10 Kablovskc tclckomunikacijc
61.20 Bcžičnc tclekomunikacije
61.30 Satelitska telckomunikacija
61.90 Ostale lelekomunikacione djclatnosti 
62.01 Kompjutcrsko programiranje
62.02 Konsultantskc djclatnosti u oblasti informacionc 
lehnologijc
62.03 Upravljanjc kompjutcrskom oprcmom 
62.09 Ostalc usluge informacionc tehnologije
63.11 Obrada podataka, smjcšlanjc aplikaclja i pružanjc 
aplikativnih usluga i sl.
63.12 Uslužne intcrnct stranicc (web portal)
63.91 Djelatnost novinskih agencija

REAL ESTATE BUSINESS

68.10 Sale and purchasc of own real estate 
68.20 Renting of own or rented rea! estatc and real estate. '.r. 
managemcnt
68.31 Activity of rcal estate agcncies
68.32 Real cstate management for fces , •
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POSLOVANJE NEKRETNINAMA
68.10 Kupovina i prodaja vlastitih nekretnina
68.20 Iznajmljivanje vlastitih ili iznajmljcnih nekretnina
i upravljanjc njima
68.31 DjelatnosL agencija za nckretnine
68.32 Upravljanje nekrctninama uz naknadu

EXPERT, SCIENTIFIC AND TECHNICAL ACTIVITIES

, 69.10 Legal operations
69.20 Accounting, book-keeping anđ audit operations and ^

- tax counselling
. '70.10 Company management

70.21 Communications and public relations
70.22 ConsuItancy related to doing busincss and other forms 

• bfmanagcment
71.11 Architectural activity

STRUČNE, NAUČNE I TEHNIČKE DJELATNOSTI
69.10 Pravni poslovi
69.20 Računovodstvcni, knjigovodstveni i rovizorski 
poslovi i poresko savjctovanjc
70.10 Upravljanje privrcdnim subjcktom
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70.21 Djelatnost komunikacija i odnosa sa javnošću
70.22 Konsultantske aktivnosli u vezi sa poslovanjem i 
ostalim upravljanjem
71.11 Arhitektonska djelatnost
71.12 Inžinjerske djelatnosli i tehničko savjetovanje 
71.20 Tehničko ispitivanje i analize
72.11 Istraživanje i eksperimentalni razvoj u 
biotehnologiji
72.19 Istraživanje i eksperimentalni razvoj u 
biotehnologiji
72.19 Istraživanje i razvoj u ostalim prirodnim i 
inžinjcrskim naukama
72.20 Istraživanje i razvoj u drušlvenim i 
humanističkim naukama
73.11 Djclatnost reklamnih agencija
73.12 Medijsko prodstavljanje
73.20 Istraživanje tržišta i ispitivanjc javnog mnjenja
74.10 Specijaiizovane dizajnerske djelatnosti
74.20 Fotografske usluge
74.30 Prevođonje i usluge tumača
74.90 Ostale stručne, naučne i tehničke djelatnosti
77.11 Iznajmljivanje i lizing aulomobila i lakih molornih 
vozila
78.20 Djelatnost agencija za privremeno zapošljavanje
78.30 Ostalo ustupanje Ijudskih resursa
79.11 Djelatnost putničkih agencija
79.12 Djelatnosl tur-operatora
79.90 Ostale usluge rezervacije i djelatnosti povezane s 
njima
80.10 Djeiatnost privatnog obezbjeđenja
80.20 Usluge sistema obezbjeđenja
80.30 Istražne djelatnosti
81.10 Usluge održavanja objekata
81.21 Usluge redovnog čišćenja zgrada
81.22 Usluge ostalog čišćenja zgrada i opreme
81.29 Usluge ostalog čišćenja
81.30 Usluge uređenja i ođržavanja okoline
82.11 Kombinovane kancelarijsko-administrativne 
usluge
82.19 Fotokopiranje, pripremanje dokumenata i druga 
specijalizovana kancelarijska podrška
82.20 Djelatnost pozivnih centara
82.30 Organizovanje sastanaka i sajmova 
82.92 Usluge pakovanja
82.99 Ostale uslužne aktivnosli podrškc poslovanju
88.99 Ostala socijalna zaštita bez smješlaja, na drugom 
mjestu nepomenuta

71.12 Fngineering activities and technical counsolling 
71.20 Technical cxamination and anaIysos
72.11 Research and exporimcnt devolopment in 
biotechnoiogy
72.19 Rcsearch and cxpcriment development in 
biotcchnology
72.19 Research and developmont in othor natural and 
engineering sciences
72.20 Research and developmont in social scienćes and 
humanities
73.11 Activity of advortising agencies
73.12 Mcdia prcsentation
73.20 Markct rcsearch and public opinion research
74.10 Specialist dcsigner activitios
74.20 Fhotography services
74.30 Translation and interprctation services
74.90 Other professional, scientific and technical services
77.11 Renting and leasing of cars and light motor vehicles
78.20 Activity of temporary empIoyment agencies
78.30 Other human resources aclivitics
79.11 AcUvity oftourist agencies
79.12 Activity of tour-operators
79.90 OCher booking serviccs and activities relatcd to ihem '
80.10 Activity of private security
80.20 Services of security system
80.30 Research activities
81.10 Maintenance ofbuildings
81.21 Regular cloaning of buildings
81.22 Olhor cleaning of buildings and equipment
81.29 Olher cloaning
81.30 Dovelopment and maintenance of environment
82.11 Mixed office-administrative sorvicos
82.19 Photocopying, preparation of documents and other
specialized office support ,
82.20 Activity of call centres
82.30 Organization of meetings and fairs
82.92 Packing sorvices j
82.99 Olhor sorvicos acting as a support to doing business *•
88.91 DaiIycareofchiIdren
88.99 Other social care with no accommodation, not 
montioned olsewhore

r

OSTALE USLUŽNE DJELATNOSTl
95.11 Popravka kompjutcra i periferne opreme
95.12 Popravka komunikacionc oprcme
95.21 Popravka elektronskih aparata za široku 
upotrebu
95.22 Popravka aparata ža domaćinstvo i kućne i 
baštanske opreme
95.23 Popravka obuće i predmcta od kože
95.24 Održavanje i popravka namještaja
95.25 Popravka satova i nakita
95.29 Popravka ostalih ličnih predmeta i predmeta za 
domaćinstvo
96.01 Pranje i hemijsko čišćenje tekstilnih i krznenih 
proizvođa
96.02 Djelatnost frizerskih i kozmeličkih salona 
96.03 Pogrobne i srodne djelatnosti

OTIIER SERVICE ACTIVITIES

95.11 Repair of computers and peripheral equipmonl
95.12 Repair of communicalion oquipment
95.21 Repair of electronic appliances for general use 

. 95.22 Ropair of household appliances and gardening 
' oquipmont
95.23 Repair of footwcar and leather articles
95.24 Maintcnance and repair of furnituro
95.25 Repair of watches and jowollory
95.29 Repair of othor porsonal articlcs and household 
articles



96.01 Launđering and dry cleaning of lextile and fur 
products
96.02 Activity of hairdressing and beauty salons 
96.03 Funcral activities and relateđ activities 
96-04 Activily of body care and maintenance 
96-09 Othcr personal scrvice industry not mcntioned 
elscvvhcre

96,04 Djclatnost njcgo i održavanje tijola 
96.09 Ostalc lične uslužnc djelatnosti, na drugom 
mjestu ncpomcnutc

Osim navcdcnih djclatnosti, Društvo će obavljati 
poslovc spoljnotrgovinskog promcta, i to :

Izvoz -uvoz robc Iz prcdmcta poslovanja, 
Vrscnjem spoljnotrgovinskog prometa, 
Posredovanjcm izmedju domacih i stranih 
lica u kupovini i prodaji robc i usluga, 
Komisionim poslovima na podrucju prometa 
roba i usluga,
Poscbnim oblikom spoljnotrgovinskog 
prometa-kupovinom robe u inostranstvu radi 
prodajc u inostranstvu,
Kupovinom i uvozom robc radi ponovnog 
izvoza,
Konsignacioni poslovi,
Malogranicni promet,'
Medunarodna spedicija
Pruzanje usluga u izvođcnju investicionih
radova,
Uslugc posredovanja i zaslupanja inostranih 
firmi,
Investiciona Ulaganja i Vodjenjc projckata sa 
invcsticijama u svojc i u imc stranih firmi. 
Konsaiting, markcting, recksport, 
mcđunarodna špcdicija i drugc srodne 
poslove.
Zakljucivanjem ugovora i obavljanjem i 
drugih poslova promcta roba i usluga u 
okviru djclatnosti upisanih u sudski rcgistar.

In addition to the above activities, the Čompany shall also carry 
outthc foreign trade affairs, such as;

cxport-import of goods indicated as thc subject of 
busincsš,
foreign tradc oxccution,
mediation bctvvcen thc local and foreign cntities in 
purchasc and salc of goods and scrvices, 
commission jobs in the field of trađe in goods and 
services,
special form of forcign trade-by purchasing goods 
abroad for sclling it abroad,
purchase and import of goods for the purposes of re- 
export,
consignation jobs, 
local bordertrade 
international forvvarding,
provision of scrviccs in exccution of invcstment vvorks, 
scrvices of mcdialion and represcntation of forcign 
companies,
investments and conducting invcstmcnt projects in 
own name and in the namc offoreign companies, 
consulting, markcting, rc-cxport, international 
forwarding and othcr related jobs. 
entering into contracts and carrying out othcr jobs of 
goods and scrvicos tradc within the activities entcrcd 
into thc court rcgistcr.POSLOVNA POI.ITJKA, UPRAVLIANJE I ZASTUPANJK

Član 14.

Osnovu poslovne politike odrcdjuju osnivači koji ćc 
upravljati Društvom u skladu sa važećim propisima i 
poslovnim moralom.

BUSINESS POLICV, MANACING AND REPRESENTATION

Article 14.
Član l.S.

The Founders to bc managing the Company shall determine the ■ 
basis of thc business policy in accordance with applicable ' ‘ 
regulations and business ethics.

Organi društva su;

Skupština osnivača (koju činc osnivači 
društva);
Izvršni direktor;

Article 15.

Authorities of thc Company shall be;Skupština osnivača donosi odluke koje se odnose na 
poslovanjc Društva. General sharcholdcrs assembly (made up of the 

founders of the Company);
Fxecutive director;

Član 16.

Društvom upravljaju njegovi osnivači u skladu sa 
propisima, zdravim poslovnim i finansijskim principima 
i u skladu sa praksom savjesnog rukovođenja.

General shareholders assembly shall make and adopt the 
decisions related to thc Company opcrations.

Article 16.
Company shall be managed by its founders in accorđance with the 
regulations, sound business and financial principles and in 
accordance with the practice of prećise management.
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Član 17. Article 17.

Društvo zastupa izvršni direktor Michael David 
Greenfleld, pasoš broj 567328419, sa ograničenim 
ovlašćenjima u prometu i sa ovlašćenjima da djeluje 
kolektivno uz supotpis lica ovlašćenih za zastupanje 
Društva, pri čemu izvršni direktor nema pravo na 
zaključenje ugovora i potpisivanje drugih akata bez 
pisane saglasnosti lica ovlašćenih za zastupanje.

Company shall bc reprosented by lixecutivc director Michael 
David Greenfield, passportNo. 567328419, vvith limitcd povvors 
in tradc and with authorities to act collective!y with co-signature 
of pcrson authorizcd to represent the Company, wheroby the 
exocutivc director has no right to conclude the contract and sign 
othor acts without written consent of porson authorized to 
represent.

Pored izvršnog diroktora, Društvo zastupa i ovlašćeni 
zastupnik sa neograničenim ovlašćonjima u prometu i sa 
ovlašćenjima da djeluje individualno, i to;

In addilion to the Executive Director, the company is represonted 
by person authorized to represent the company, with unlimited 
powers in trade and and with authorities to act individually, and in 
particular;

Lior Dagan iz Izraela, ul. Menachcm Begin 
132, Azrieli Center 1, 41 sprat, Tel Aviv, pasoš 
broj 21591024.

Lior Dagan from Isracl, Mcnachcm Bcgin 132, 
AzrieU Center 1, 41 floor, Tei Aviv, holdcr of 
passport No. 21591024.

Osnivač može, u okviru svojih ovlašćenja, ovlastiti i 
druga lica za zastupanje Društva.

The Founder may authorizes, within his powers authorities, 
other persons to rcpresent thc Company.

Čian 18. 
Organi društva Article 18.

Managemcnt and govcrnancc bodics
Organi Društva su:

The Company shall have the following management and 
governance bodies;
- General shareholders asscmbly and
- Exocutive Director.

- ■!

■ Skupština osnivača Društva i 
- Izvršni direktor

Skupština osnivača Društva:
- donose Statut Društva, program rada i program razvoja 
Društva;
- postavljaju i razrješavaju Izvršnog direktora Društva i 
zakonske zastupnike Društva;
- odlučuju 0 promjeni naziva i sjedišta Društva;
- daju uputstva i smjernice za rad Izvršnom direktoru i 
zakonskim zastupnicima;
- staraju se o urednoj i blagovremenoj izradi periodičnih 
izvješlaja i donose godišnji obračun Društva;
- odlučuju 0 statusnim promjenama i promjenama 
odluka Društva, te prestanku rada Društva;
- vrše druge poslove određene Statutom Društva. 
Osnivaču može pripadati nadoknada za rad.

Gcneral sharcholdcrs assemblv shall: 5

- pass the Company Bylaws, the Work Program and thc 
Development Program of the Company;
- appoint and dismiss the Exccutivo Direclor of the Company and 
person authorised to roprosontthe Company;
- decide on change of registered name and registered office of the 
Company;
- givo instructions and guidelines for work to the Executive 
Director and person authorised to ropresent the Company;
- onsuro due and timely proparation of the intorim statements of 
account and issue the annual account of the Company;
- decide on logal status changcs and modification of Company 
decisions, as well as termination of ihe Company;
- perform other duties defined in the Company Bylaws.
Tho Foundor may be entitlod to remunoration for his work.

i

Izvršni direktor
Izvršni direktor ima sljedeča ovlašćenja i obaveze; 
-podnosi izvoštaj o rezultatima poslovanja po 
periodnom ili godišnjem obračunu.

Exccutive Director
Thc Executive Dircctor shall have ihe following authoritios and 
responsibilities:
- to submit reports on thc Company oporation through interim or 
annual statoments of account;
- to perform other dutics in thc sphere of Company managemcnt 
in accordance with tho Law and positive lcgislation of Montencgro. 
In performing thc duties referred to in the prcvious paragraph, the 
Exccutive Director shall pcrform thc tasks foresecn by tho Law and 
the Company Bylaws,

- vrši druge poslove koji spadaju u domen rukovođenja 
Društva u skladu sa Zakonom i pozitivno pravnim 
popisima Crne Gore.
U ostvarivanju obavoza iz predhodnog stava, Izvršni 
direktor vrši poslovo prcdviđene Zakonom i Statutom 
Društva.

Član 19. Article 19

Ako izvršni direktor nije istovremeno osnivač Društva, 
izvršnog direktora Društva imenuju osnivači Društva.

If Executive director is not the Company's Founder at the same 
time, Executive điroctor of the company shall be appointed by 
Company Founders.
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O'snivači donose odluku o ra/rjcšenju Izvršnog 
dircklora u svim slučajcvima kada on nc obavlja 
runkcijc propisanc ovim slatulom, u svim slučajcvima 
zloupotrcbc ovlašćcnja kojima on, kao izvršni dircktor 
raspolažc, kao i u oslaiim slučajcvima nepostupanja u 
skladu sa važećim propisima i statutom i kršenja 
savjcsnog i zdravog rukovođcnja Društvom.

l'ounders shall make a dccision on dismissal of Exccutivc diroctor 
in all cases when he/she does not perform thc functions 
stipulatcd by these Byaws, in all cases of abuse of powcrs that 
hc/shc diSposCs of as Exccutivc director, and in other cases of 
failurc to act in accordaiice with applicablc regulations and 
Articlos of association and violation of knowingly and sound 
managcmont of the Company.

Article 20.
Član 20.

Change of Exocutive director shall be reportcd in writing to the 
Ccntral Register of the court.Promjcna izvršnog direktora se prijavljuje u pismcnoj 

formi u Centralni rogistar suda.
Article 21

Član 21. The Exccutivo DireCtor porforms the work tasks in accordance 
wilh the instructions of tho Foundor.

Izvršni direktor izvršava radnc zadatkc u skladu sa 
nalozima osnivača. Article 22

Član22. Business books of the Company shall be kept under the 
regulations and in accordanco with the Law on accounting. 
Kooping of businoss books niay bc entrusted to a legal entity 
registcrod for porformance of such activitios or to a natural 
porson who has passcd the profcssional exam. When kecping of 
busincss books is entrusted to a legal entity or a natural pcrson, 
Iiability for Iawful keeping of business books shall be governod by 
ihe contract signed with the samc Icgal entity or a natural porson. 
Business books shall bc: thc main book, log and auxiliary book.

Poslovnc knjigc drušlva vodlćc se po propisima u 
skladu sa zakonom o računovodstvu. Vođcnje poslovnih 
knjiga možc biti povjcrcno pravnom licu registrovanom 
za obavljanjc takvih poslova iii fizičkom licu koje ima 
polož.cn stručni ispit.Kada sc vođenje poslovnih knjiga 
povjeri pravnom ili fizičkom licu, odgovornost za 
zakonito vođcnjc poslovnih knjiga reguliše se 
ugovorom sa tim pravnim ili fizičkim licem. Poslovne 
knjige su; glavna knjiga, dnevnik i pomoćna knjiga.

INVENTORV OF PROPERTVPOPISIMOVINE

Član 23. Articlc 23
Invcnlory of property shall mandatory be made at the end of a 
busincss year- Inventory shall mandatory be madc at merger or 
affiliation to anothcr company. Mandalory inventory shall also be 
madc in case of a bankruptcy or liquidation. Decision on invcntory 
shall be made by the founders.

Popis imovinc (invcnlarisanjc] vrši se obavczno na 
kraju poslovnc godinc. Popis imovine obavczno sc vrši 
prilikom pripajanja ili spajanja sa drugim društvom. 
Obavczan popis se vrši i u slučaju stcčaja ili likvidacijc. 
Odluku 0 popisu imovinc donosc osnivači.

Inventory shall be recordcd in writing in predctermined forms- 
invcntory lists. Inventory shall be made by Invontory 
Commission. Bookkcepers may not be members of the Inventory 
Commission. Invcntory made at the end of a business year makes' 
an integral part of the documentation for compiling of.ahnual 
accounts and company operating report.

Popis imovine sc unosi u pisanoj formi u za to propisane 
obrasco - popisnc listc. Popis imovine vrši popisna 
komisija. Računopolagači ne mogu biti članovi popisne 
komisijc- Popis imovinc, koji se vrši na kraju poslovne 
godine čini sastavni dio dokumcntacijc za sastavljanje 
godišnjeg obračuna i izvjcštaja o poslovanju društva.

V*

Founders of the Company shall, in accordance with paragraph 1 
and 2 of this article, withln 30 days following the Company 
registration into the Central Register of the Commercial court, 
make inventory of the prdperty entered Into the Company.

•Osnivači Društva su obavezni da, u skladu sa stavom 1 i 
2 ovog člana, u roku od 30 dana od dana rcgistrovanja 
Društva u Centralni rcgistar Privrcdnog suda popiše 
imovinu koja je unijcta u Društvo.

TOTAl. REVENUE AND OPERATING COSTS
IIKUPAN PRIHOD I TROŠKOVI POSLOVANfA

Article 24
Član 24. £

Company, i.e. Exccutivo director and Founders of thc Company, 
shall compile the annual account for each calendar year. 
Calculation shall establish the operating results such as:

Drušlvo, odnosno izvršni direktor i osnivači Društva, 
sastavljaju godišnji obračun za svaku kalenđarsku 
godinu. Obračunom sc utvrđuju rczultati poslovanja ito:

- total revcnue, 
total costs.ukupan prihod.
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■ - ukupni troškovi,
dobici ili gubici.

Uz godišnji obračun sastavija se i poreski bilans koji se 
dostavlja nadležnom • poreskom organu zajedno sa 
godišnjim obračunom. Ukoliko se ukaže potreba, bilansi 
se mogu sastavljati i za kraći period od godišnjeg 
obračuna. Bilansi se obavezno sastavljaju u slučaju:

profit or loss. !
Along wilh the annual account the tax balance shall also be 
compiled and shall be submitted to a competent tax authority 
together with the annual account. If need be, the balances may bo 
compilod for a poriod shorter than annual account. Balanccs shall 
mandatory bo compiled in case of;

status change of the Company, 
following the requcst of state authorities, 
company liquidation.

statusne promjene Društva, 
na zahtjev državnih organa, 
likvidacije Društva.

Opcrating report shall bo mado by Executive dircctor. Operating 
rcport of the Company shall bo adopted and approved by the 
Founders.

Izvještaj 0 poslovanju sačinjava izvršni direktor. 
Izvještaj 0 poslovanju Društva usvajaju i odobravaju 
osnivači.

Član 25. Arlicle 25

The Company shall gonerato tho total rovenue through its 
business activities it is registorcd for. Total revenue shall also 
consist of donation incomos, subsidies, financing incomes, capital 
gains, extraordinary and other incomes.

Ukupan prihod Društvo ostvaruje preko svojih poslovnih 
aktivnosti za koje jo rcgistrovano. U ukupan prihod ulaze 
i prihodi od dotacije, subvoncija, prihoda od finansiranja, 
kapitalni dobitci, vanredni i ostali prihodi.

Član 26. Article 26

Operating costs of the Company shall be made of costs incurred 
for the balancc period. Annual opcration of the Company shall be 
made of the costs incurred for calondar year and extraordinary 
expenses from previous yoars. Operating costs shall bo made of:

Troškovi poslovanja Društva čine ostvareni troškovi za 
period za koji se sastavlja bilans. Godišnje poslovanje 
društva čine ostvareni troškovi za kalendarsku godinu i 
vanredni rashodi iz ranijih godina. Troškovi poslovanja 
čino;

value ofconsumed material,
executes services,
depreciation,
insurance,
gross salaries,
othor personal incomes,
tangiblc and intangible costs,
financing expcnđitures,
capital losses,
extraordinary expenditures.

vrijednost utrošenog matcrijala,
nabavna vrijednost trgovinske robe,
izvršene usluge,
amortizacija,
osiguranje,
bruto plate,
ostala lična primanja,
materijalni i nematerijalni troškovi,
rashodi finansiranja,
kapitalni gubitci,
vanredni rashodi. Article27

Company profit shall bc mado of positive difference between the 
tota! revenue and costs prosented in Income Statement. Decision 
on distribution of profit aftcr settling of tax and other liabilities 
from profit, shall be mado by tho Foundcrs. The Founders may 
dccide to roinvcst a part or entiro profit into the Company.

Član 27.

Dobitak Društva čini pozitivna razlika između ukupnog 
prihoda i troškova izkazanih u bilansu uspjoha. Odluku 
0 raspoređivanju dobitka nakon podmirivanja poreskih 
i drugih obaveza iz dobiti, donose osnivači. Osnivači 
mogu donijeti odluku da dio ili ukupnu dobit 
reinvestiraju u Društvo

Article 28

Company loss shall be made of negative differcncc botwoon the 
total revenue and costs prosentcd in tho Incomo Slatoment. The 
loss shall bo covercd by Founders out of thc core capital or from 
tho profit in the following period. Tho Foundcrs may pay tho 
additional funds for covcring losses.

Član 28.

Gubitak Društva čini negativna razlika izmcđu ukupnog 
prihoda i troškova iskazanih u bilansu uspjoha. Gubitak 
pokrivaju osnivači iz osnovnog kapitala ili iz dobili u 
narednom periodu. Osnivači mogu uplatiti dopunska 
sredstva za pokriće gubitka.

LABOUR AND LABOUR RELATIONS

Article 29
RAD 1 RADNI ODNOS

Član 29. Applicable rogulations shall apply to all of the employees of the 
Company, such as:
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Labour Law and 
CollocUvo Labour Agroomont.

Za svc zaposlone u društvu primonjuju se važeći propisi 
i {o;

Zakon o radnim odnosima 
Kolcktivni ugovor o radu Lmploymont in iho Company may be for a definite or indefinite 

period of timo. Lmploymont in the Company may be part-timc, 
whcn one workcr is employod in two or more companics for total 
of cight working hours in all companies in which he is employed.

Rad u Društvu može biti na određcno i neodrođeno 
vrijcmc. Rad u Društvu možo biti djclimičan, kad jodan 
radnik radi u dva ili višc društava sa ukupnim 
osmočasovnim radnim vremonom u svim đruštvima 
gdjc radi.

Article 30
The Labour Law, Collective i.abour Agreement, Rulebook on 
omployment and othcr effective regulations applicabie in 
Montcnogro shall apply in all cascs that have not becn governcd 
by tboso Articlos.Član 30.

U svim slučajevima koji nijcsu rcgulisani ovim 
Statutom, primjonjivaćc sc Zakon o radnim odnosima, 
kolcktivni ugovor o radu, Pravilnik o radnim odnosima 
i ostali važcći propisi koji sc primjenjuju u Crnoj Gori.

CONTROL OF COMPANV ACTIVITIES

ArticleSl.
KONTROLAAKTIVNOSTI DRUŠTVA

Tho Founders exercise control of Company activities. The 
Foundors shall provide the audit of Company operations in 
accordance with applicable regulations.

Član 31.

Oshivači vršo kontrolu aktivnosti Društva. Osnivači su 
dužni obezbijcditi roviziju poslovanja Društva u skladu 
sa važoćim propisima.

Hxccutivo director provides control of Company operation 
excrcised by statc and other authorized authoritics. Thc Foundcrs 
shall be entitled to ask for the controi of Company operation from 
state authorities. Audit costs shall bo bornc by the Company at the 
expense of regular operating costs.

Izvršni dircktor obczbjcđujc kontrolu poslovanja 
Društva koju vršo državni i drugi ovlašćcni organi. 
Osnivači imaju pravo da od državnih organa zatraže 
kontrolu poslovanja Društva. Troškove revizije snosi 
Društvo na toret rcdovnih troškova poslovanja. BUSINESS SECRET

Article 32POSLOVNATAJNA

Član32. Thc following data shall be deemed a business secret:

total profit and opcrating costs, 
total valuo of property,
amount and percentage of differcnce in price-margin,
amount of profit or loss, method of distributing profit and
covcring losses,
amount of workers’ salaries,
othcr data subject to Foundcrs' decision.

Pod poslovnom tajnom podrazumijevaju se podaci o;

ukupnom prihodu i troškovima poslovanja,
ukupnoj vrijednosti imovino,
iznosu i proccntu razlike u cijeni - marža,
visini dobitka ili gubitka,
načinu raspodjolo dobitka i pokrića gubitka,
visini plata radnika,
drugi podaci za kojc odluku donosc osnivači. In oporations of the Company, tho Foundors shall assess what 

shall bo deomed a speciat business secret, whereof they shall 
notify the cmployoes disposing of the data that have bcen 
dctcrminod as constituting a business secret. .............................

U poslovanju Društva, osnivači ocjcnjuju šta se 
podrazumijcva pod posebnom poslovnom tajnom o 
čcmu obavjcštavaju zaposlcnc koji raspolažu podacima 
za kojo je odlučeno da prodstavljaju poslovnu tajnu. Aftor making thc dccision on spocial business socrct, Ihe Foundcrs 

shall, in accordance with applicable rcgulations in Montcnegro, 
adopt the sanctions for disclosuro of special busincss sccrct.Donošonjem odlukc o posobnoj poslovnoj tajni, 

osnivači, u skladu sa važećim propisima u Crnoj Gori, 
donosc sankcije za odavanje posebne poslovne tajne. Workor’s empIoyment in the Company may terminate for reasons 

of disclosing a busincss secret. If any harm was caused to the 
Company by disclosure of businoss sccret, the Founders may ask 
for the indemnity from employee, through this court.

Za odavanje poslovne tajne, rađniku može prestati 
radni odnos u Društvu. Ukoliko je odavanjem poslovne 
tajne nanijeta štcla Društvu, osnivači mogu od 
zaposlcnog zahtijevati nadoknadu štete preko suda. BOOK OF THE COMPANV MEMBERS AND BOOK OF 

DECISIONS
Article 33

KNIIGA ČI.ANOVA DRUŠTVA I KN{IGA ODLUKA
Thc Company shall keep thc book of company membors 
constituting the following;Član33.
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-names and surnames of Company founders,
- amounl of core contribution of Company roundcrs and the 
amount paid;
- amendments of all the data entored in thc book of Company 
members,
- other data significant for thc Company mcmbers.

Društvo vodi knjigu članova društva u koju se unoso:
- imena i prezimena osnivača Društva,
- visina osnovnog uloga osnivača Društva i iznos koji je 
uplaćen,
- izmjene svih podataka koji se upisuju knjigu članova 
Društva,
- drugi podaci značajni za članove Društva. Company Founders may rcview the book of company membcrs, 

as wcll as files and documents the data entry is based on.
Osnivači Društva mogu da pregledaju knjigu članova 
Društva, kao i spise i isprave na kojima se zasniva upis 
podataka.

The Company shall keep the book of decisions constituting 
decisions adopted by the Company, Founders and Kxecutivc 
director for the purposcs of keeping records of Company 
managemont. Decisions that have not been registered into thc 
book of company docisions shall not have any legal effect. The 
Book of docisions shall bc kept in a tidy manner and the data 
ontercd into tho book must not be altered or erased.

Društvo vodi knjigu odluka u koju se zavode odluke koje 
Društvo, osnivači i izvršni direktor usvajaju u cilju 
vođenja evidencije o upravljanju Društvom. Odluke 
koje nisu upisane u knjigu odluka Društva, ne proizvodo 
pravno dejstvo. Knjiga odluka vodi se uredno, a podaci 
koji se upisuju u knjigu ne smiju se mijenjati ili brisati. LEGAL RELATION BETVVEEN THE COMPANV AND ITS 

MEMBERS
Article 34

PRAVNl ODNOS IZMEĐU DRUŠTVA I ČLANOVA
Founders of a Company may not be rcleased from thc obligation 
of entering contribution into tho Company proporty, except in 
case of changing rules on decreasing tho core capital. Founders of 
the Company may not set-off thoir obligation of entering 
contributions with thc Company claims. Thc Company may iss'ue 
a share ccrtificate to a Company mombcr as ovidcncc of entcring 
a contribution into the Company in its own namo, which docs not 
have a capacity of security.

Član 34.

Osnivači Društva se ne mogu osloboditi obaveze 
unošenja uloga u imovinu Društva, osim u slučaju 
promjene praviia o smanjenju osnovnog kapitala. 
Osnivači Društva ne mogu svoju obavezu unošenja 
uloga prebiti sa potraživanjima od Društva. Društvo 
može članu Društva kao dokaz za unošenje udjela u 
Društvo izdati potvrdu o udjelu na njegovo ime koja 
nema svojstvo hartije od vrijednosti.

Article35

Company members may assume the obligation of fulfilmont and 
secondary obligations.

Član 35.
Članovi Društva mogu preuzeti obavezu ispunjenja i 
sporcdnih činidbi.

Article36

•'iFounders of the Company may pass a dccision on paying the 
additional payments. The docision shall set up the amount of 
additional paymcnt.

Član 36.

Osnivači Društva mogu donijeti odluku o uplati 
dopunske uplate. Ođlukom so utvrđuje visina dopunske 
uplate.

Article37

Foundcr of the Company may be reimbursed the additional 
payment which is not uscd for covering corc capital, in case of a 
loss, but not before the cxpiry of 30 days following tho publication 
of thc decision on reimbursing the adđitional paymcnt. 
Reimbursed additional paymcnts shall bc deemed as not paid in.

Član 37.

Osnivaču Društva može se vratiti dopunska uplata, koja 
ne služi za pokriće osnovnog kapitala, u slučaju gubitka, 
ali ne prije isteka roka od 30 dana od đana objavljivanja 
odluke 0 povraćaju dopunske uplate. Vraćene dopunske 
uplate smatraju se kao da nisu ni bile uplaćone.

SIIARE TRANSFER

Article 38.
PRENOS UDJELA

A share may not bc transferred, exccpt in casos stipulated by the 
Law.Član 38.

Udio se ne može prenijeti osim u slučajevima propisanim ' 
zakonom.

Article 39

Član 39. A share transfer in executive procedure shall bc made in 
accordance with thc exccutive procedure and tho Iaw.

Prenos udjcla u izvršnom postupku izvršiće se u skladu 
sa pravilima izvrŠnog postupka i zakona. Article40

Član 40.
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Follovving the death or termination of mombcrship of a Company 
membcr, a share shall bc transforred to an heir or legal 
succcssors, who shall then by acquisition of share become the 
Company mcmbcrs. Mcirs or legal successors may either sell or 
withdraw their share.

Smrću ili prcstankom članstva člana Društva, udio se 
prenosi na naslcdnika ili pravne slodbeniko koji 
sticanjem uđjcla postaju članovi Drušlva. Naslednici ili 
pravni sledbenici mogu udio prodati ili povući.

Article 41
Člah 41.

In case of transfcrring a share for membership obligations, a 
transfcror and transfcrcc shall be jointly liable to a Company. The 
sharo shall be transforrcd by a contracl, in writing. The T ransferee 
shall reporl a changc of owncrship and time of change to the 
Company for the purposes of cntering it into the book of company 
membcrs. The share transfer shall be logally effective to the 
Company from the moment of ontcring the transfer into the book 
of company members.

U slučaju prenosa udjela za obaveze iz članskog odnosa, 
Društvu solidarno odgovaraju prcnosilac i sticalac 
udjcla. Udio so prenosi ugovorom u pismenoj formi. 
Sticalac udjcla obavezan je da prijavi Drušlvu promjenu 
vlasnika i vrijcmc promjenc radi upisa u knjigu članova 
Društva. Prcnos udjela ima pravno dcjstvo prcma 
Društvu od momcnta upisa prcnosa u knjigu članova 
Društva

Article42
Član 42.

In casc that one Company member intends to transfer its sharc to 
another party, other members shal! bc entitled to the pre-emptivo 
right to that share.

U slučaju da jcdan član Društva namjerava da prenese 
svoj udio na neko drugo lice, ostali članovi imaju pravo 
prečc kupovinc tog udjcla.

Company mombers shall entcr into a special agreemcnt for the 
purchase of that share.Članovi Društva zaključuju poseban sporazum o 

kupovini tog udjela.
If agreement on purchase of that share is not reached, the share 
shall be proportionately divided to thc company members 
according lo thcir former shares.

Ukoliko sc nc zaključi sporazum o kupovini tog udjcla, 
udio se srazmjerno dijcli članovima Drušlva prcnia 
njihovim dotadašnjim udjclima.

Article 43
Član 43.

A share may be split in cascs of inhcritance, legal succcssion of a 
mcmber and thc transfer.Provisions of the Law on share transfer 
shall apply to the transfer of share.

Udio se može podijeliti u slučajevima naslcđivanja, 
pravnog slcdbcništva člana i prenosa. Na prcnos udjela 
primjcnjuju sc odrcdbc zakona o prenosu udjela.

Article44
Član 44.

Contribulion may not bc rcturncd to a Foundcr, cxcept in cases 
slipulatcd by ihe law.Ulog sc osnivaču nc može vraćati osim u slučajevima 

propisanim zakonom.
Article 415

Član 45.
Thc Founder of the Company shall return to the Company the 
contribution disbursed by the Company contrary to the legal 
provisions.

Osnivač Društva dužan je da vrati Drušlvu ulog koji mu 
je Drušlvo isplatilo suprotno odredbama zakona.

PRAVNI REŽIM POJEDINIH POSLOVA LECAL REGIME OF CERTAIN ACTIVITIES

Član 46. Article 46
Legal transactions, referring to down payments and loans granted 
by thc Company for thc purposcs of acquiring a Company share 
and lo other loan transaclions, shall be nuH and void.

i’ravni poslovi, koji sc odnose na avansc i krcditc kojc 
Društvo dajc radi slicanja udjcla Društva i na druge 
kredilne poslove, ništavi su.

Article 47
Član 47.

If the Founders of the Company granted a loan unđer conditions 
which were morc unfavourable than the ordinary ones, thcy 
cannol demand the loan recovery from the Company in the 
bankruptcy procedure or in the procedure of forced settlement.

Ako su osnivači Drušlva dali kredit pod uslovima 
nepovoijnim od uobičajnih uslova, oni ne mogu od 
Društva zahtijevati povraćaj kredita u stečajnom 
postupku ili postupku prinuđnog poravnjanja.

POVEĆANJE OSNOVNOG KAPITAlJl INCREASE OF TIIE SIIARE CAPITAL

Član 48. Article 48
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Povećanje osnovnog kapitala vrši so ugovornim putem, 
izmjenama Odluke o osnivanju Društva. Povećanje 
osnovnog kapitala novčanim uplatama može so vršiti 
ako su uplaćeni u cjelini raniji upisani udjoli, u slučaju 
spajanja Društva i u slučaju povoćanja osnovnog 
kapitala nenovčanim ulogom. Odluka o povećanju 
osnovnog kapitala prijavljuje se u Centralni registar 
Privrednih subjekata.

Increase of the sharo capital is carried out contractually, by 
amendments to thc Docision on the Company’s incorporation. 
Increase of the share capital by monctary payments may be done 
if the previously registerod shares have been ontiroly paid, in case 
of Company mcrgcr and in case of increase of tho share capital by 
a non-monetary deposit. Tho Docision on increasing tho sharc 
capitai shall be registered into tho Ccntral Rcgister of Commorcial 
Entities.

ZAŠTITA ŽIVOTNE SREDINE ENVIRONMENTAL PROTECTION

Član 49. Article 49

OsnivaČi Društva se obavezuju da će Društvo u vršenju 
procesa proizvodnje i obavljanja drugih djelatnosti za 
koje je registrovano, primjenjivati svjetske standarde i 
propise o zaštiti čovjekove okoline.

The Foundors of the Company commit that tho Company shall 
apply intornational standards and regulations of environmental 
protoction in execution of the production process and conduct of 
other activities it was registercd for.

NORMATIVE ACTS OF THE COMPANV
NORMATIVNA AKTA DRUŠTVA

Article 50
Član 50.

In addition to thcsc Articlos, the company shall adopt the 
following normativo acts;

-Rulebook on empIoymont
- Rulebook on financial-material operations
- Rulcbooks and Decisions where appropriatc to tho Company 
and within the duration of Company
Rulebooks and Decisions shall bo adopted by the Foundcrs.

Društvo ćo porod Statuta usvojiti sledoća normativna 
akta; £i
- Pravilnik 0 radnim odnosima,
• Pravilnik o flnansijsko-materijalnom poslovanju,
- Pravilnike i odluke po potrebi Društva i u toku 
trajanja Društva.
Pravilnike i odluke donose osnivači Društva.

2-
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LEGAL REGULATIONS

V
ZAKONSKI PROPISI Article 51

Član 51.
Related applicablo legal regulations shall be applied to all matters 
rogarding tho effectiveness, interpretations and enforcement of 
thoso Articles.

Na sva pitanja koja se odnose na važenje, tumačenje ili 
izvršenje ovog Statuta, primjenjivaće se odnosni važcći 
zakonski propisi.

f

TERMINATION OF TIIE COMPANV AND ITS MEMBERSIIIP
PRESTANAK DRUŠTVA I ČLANSTVA U DRUŠTVU

Article 52
Član 52.

Tho Company shatl terminatc in the foilowing cases:
Društvo prestaje u sledećim slučajevima;

by imposing the measure of prohibition for conducting 
activitios, due to the fact that it does not moet the conditions for 
conducting busincss and within thc period specified in tho 

-imposcd mcasure it does not mect thc conditions or changc its- 
activity.

izricanjem mjere zabrane obavljanja djelatnosti, 
zbog toga što ne ispunjava uslovc-za obavljanje 
djelatnosti, a u roku određenom.u izrcčenoj mjeri 
ne ispuni uslove ili ne promijoni djclatnost, 
ako prestanu da postoje prirodni i drugi uslovi za 
obavljnje djelatnosti,odlukom osnivača, 
ako se pravosnažnom odlukom utvrdi ništavnost 
upisa u registar,
ako ne obavlja djelatnost u roku od 2 (dvije) godino
neprekidno,
stečajem,
ako se osnovni kapital Društva smanji ispod 
minimalnog iznosa kapitala propisanog zakonom, 
spajanjem sa drugim Društvom ili podjolom, 
smrću osnivača Društva, ukoliko nomaju 
naslednika ili pravnog sledbenika.

if natural and other conditions for conducting activities 
cease to exist.

by Founder’s decision,
if nullity of entry into tho Rcgister is established by the final

decision,
■ If activities have not been conducted for 2 (two) years 

contihually.
bybankruptcy
!f the sharc capital of the Company drops bclow thc 

minimum amount of capital stipulated by the !aw, 
by mergor wilh another Company or division.
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by dealh of Ihe 1‘ounders of the Čompany, if they have no 
hcirs or lcgal successors,

by termination of membership vvithin the Company

prestankom članstva člahova Društva.

Član 53. Article 53

In the oventofthe liquidation ofthcCompany, additional paymcnts 
shall first be roturned from thc assets of the Company remaining 
after the settloment of the croditors, and the remaining portion 
shall be rcturned to thc founders in proportion to their shares.

U slučaju likvidacijc Društva, iz imovinc Društva, koja 
prcostano nakon namirenja povjerilaca, prvo so vraćaju 
dopunskc uplate, a prcostali dio se vraća osnivačima 
srazmjerno njihovim udjelima. .

FONDOVl DRUŠTVA COMPANVFUNDS

član 54. Article 54

The Company may have a reserve fund in vvhich at least 5% of the 
profit is deposited each ycar until the fund reaches 10% of the 
capital. The rcservc fund is used only to cover losses.

Društvo mo7o da ima rczcrvni fond u koji se svako 
godine od dobiti unosi najmanje 5%, dok fond ne 
dostignc 10% kapitala. Rozorvni fond upotrcbljava se 
samo za pokrivanjogubitaka.

Article 55
Član 55.

The Company may also havć a spccial reserve fund in accordance 
vvith the applicable Law. which is decided by the founders of the 
Company.

Društvo možo imati i posoban rczcrvni fond saglasno 
važoćom Zakonu, o čcmu odlučuju osnivači Društva.

ZAVRŠNE ODREDBE FINAL PROVISIONS

Član 56. Article 56

Amcndments to thc Articles od Association shall be mađo by tho 
founders in writing.

Izmjcnc i dopuno Statuta donose osnivači u pismenoj 
formi.

Član 57. Article 57

For all matters not regulatod by theso Articles, the provisions of the 
Companies Act, the I3ankruptcy Law, the Decision on incorporation 
and othcr applicablc regulations governing the business of legal 
entities shall apply.

Za sva pitanja koja nisu regulisana ovim Statutom, 
primjenjivaće se odrcdbe Zakona o privrednim 
društvima, Zakona o stečaju, Odlukc o osnivanju društva 
i drugi važcći propisi koji uređuju posiovanje pravnih 
lica.

Article 58

These Articles shali entor into forco upon signature by the Founder, 
and shall apply from tho dato of its registration with the CRPS.

Član 58.

Ovaj Statut stupa na snagu kada ga svojim potpisom 
ovjeri osnivač, a primjcnjivaćo sc od dana upisa kod 
CRPS.

FOR TliE FOUNDER - PRESIDENT OF GENERAL 
SHAREHOLDERS ASSEMBLV

ZA OSNIVAČA - PREDSJEDNIK SKUPŠTINE 
OSNIVAČA
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ovlašćenaosoba.
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U sklaSu sa Zakonom-o.^privrednim društvima Crne 
Gpre (Službeni list R^ublike^ Crne Gore ' broj 
065/2020 „Zakon") i odred^ma 'Statuta društva 
■'MIGHTV MONTE MINE" DOO^^dgorica sa 
adresom Beogradska br. 10, Podgorica, 
registrovanog kod Centralnog registra privrednih 
subjekata pod registarskim brojem 50879481 i 
matičnim brojem 03247104, (DALJE: Društvo], 
skupština osnivača Društva (DALJE: skupština 
osnivača], dana 11.01.2022. godinc, donosi 
sledeću:

In accordance with the Law on Business 
Organisations (Official Gazette of the Republic of 
Montenegro No. 065/2020 ''Law") and Ihc 
provisions of the Bylaws of the company "MIGHTV 
MONTE MINE" DOO Podgorica with the 
registered office at Beogradska No. 10, 
Podgorica registered with the Central Register of 
Business Entities under registration number 
50879481 and TIN 03247104, (heroinafter: the 
Company], general shareholders assembly of the 
Company (horeinafter: general shareholders 
assemb!y] on 11 January 2022 passed the 
following:

DECISION
On limitation the powers of the executive 

director

ODLUKU
0 ograničenju ovlašćenja izvršnog direktora

Executive director Michael David Greenfield, 
passport No. 567328419, will represent the 
Company with limited powers in trade and with 
authoritics to act collectively with co-signature 
of pcrson aulhorized to represent the Company, 
whereby the executive director has no right to 
concludc thc contract and sign other acts 
without written consent of pcrson authori/.ed to 
rcpresent.
The Company's Articles of association will be 
amended accordingly to reflect the changes 
from this Decision.
This dccision produces a legal effect on the day 
of registration of changes with the Ccntral 
Registry of bysiness entities in Podgorica in the 
manner prescribeđ by the Law on Business 
Organisations.

• Izvršni direktor Društva Michael David 
Greenfield, pasoš broj 567328419, će zastupati 
Društvo sa ograničenim ovlašćenjima u 
prometu i sa ovlašćenjima da djeluje kolektivno 
uz supotpis lica ovlašćenih za zastupanjc 
Društva, pri čemu izvršni direktor nema pravo 
na zaključenje ugovora i potpisivanje drugih 
akata bez pisane saglasnosti lica ovlašćenih za 
zastupanje.

• Statut društva će biti shodno izmjenjen da bi se 
odražavala promjene iz ove Odluke.

• Ova odluka proizvodi pravno dejstvo danom 
registracije promjena kod Centralnog registra 
privrednih subjekata u Podgorici na način 
propisan Zakonom o privrcdnim društvima.

ZAOSNIVAČA- PREDSJEDNIKSKUPŠTINE 
OSNIVAČA

FOR THE FOUNDER - PRESIDENT OF GENERAL 
SHAREHOLDERS ASSEMBLV

dragan.damjanovic
Text Box
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Text Box
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Poziv - Obavještenje o saziva'nju skupštine
osnivača društva "MIGHTV MONTE MINE" ĐOO Podgorica, PIB 03247104

Na osnovu Zakona o privrednim društvima [Službeni list Republike Crne Gore broj 065/20] i 
Statuta Društva "MIGHTV MONTE MINE" DOO Rodgorica, saziv^se

SKUPŠTINA OSNIVAČA DRUŠTVA "MIGHTV MONTE MINE" DOO Podgorica

I Skupština osnivača održaće se dana 11.01.2022. godine u prostorijama advokatske kancelarije 
Antunović & Milošević, na adresi Vasa Raičkovića broj 2A, Podgorica, u 9 časova.

II Dnevni red skupštine je:
1. Otvaranje vanredne sjednice skupštine osnivača;

Izbor predsjedavajućeg skupštine osnivača
Izbor sekretara sjednice skupštine osnivača
Izbor osnivača za verifikaciju zapisnika sa skupštine osnivača

2. Donošenje odluke o usvajanju novog Statuta društva "MIGHTV MONTE MINE” DOO 
Podgorica [prilog: predlog odluke o usvajanju novog Statuta društva "MIGHTV MONTE 
MINE" DOO Podgorica];

3. Donošenje odluke o imenovanju i razrešenju lica ovlašćenih za zastupanje društva 
"MIGHTV MONTE MINE" DOO Podgorica [prilog: predlog odluke o imenovanju i 
razrešenju lica ovlašćenih za zastupanje društva "MIGHTV MONTE MINE" DOO 
Podgorica];

4. Donošenje odluke o ograničenju ovlašćenja izvršnog direktora društva "MIGHTV 
MONTE MINE" DOO Podgorica [prilog: predlog odluke o ograničenju ovlašćenja izvršnog 
direktora društva "MIGHTVMONTE MINE" DOO Podgorica];

5. Donošenje odluke o imenovanju lica koje će biti ovlašćeno za sprovođenje odluka 
Skupštine Društva kod nadležnih državnih organa i CRPS-a [prilog: predlog odluke o 
imenovanju lica koje će biti ovlašćeno za sprovođenje odluka Skupštine Društva kod 
nadležnih državnih organa i CRPS-a].

Svi materijali za skupštinu dostupni su osnivačima u prostorijama advokatske kancelarije 
Antunović & Milošević, na adresi Vasa Raičkovića broj 2A, Podgorica, svakog radnog dana 
između 10 i 12 časova.

Svi osnivači imaju pravo da glasaju i ostvaruju druga prava u skladu sa odredbama Zakona o 
privrednim društvima.

Identifikacija osnivača i punomoćnika vršiće se na osnovu lične karte.

Podgorica, 30.11.2021. godine

"MIGHTV MONTE MINE" DOO Podgorica - osnivač 
Lior Dagan
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U skladu sa Zakonom'o privrednim društvima Cfne^ 
Gore (Službeni list Republike Crnc^Core broj 
065/2020 „Zakon"J Skupštlna ošnivača đruštva 
"MIGHTV MONTE MINE" DOO PodgoricaSav 
adresom Bcogradska br. 10, Podgorica, 
registrovanog kod Centralnog registra privrednih 
subjekata pod rogistarskim brojem 50879481 i 
maličnim brojem 03247104, (DALjE: Društvo], 
skupština osnivača DruStva (DALJE: skupStina 
osnivača], dana 11.01.2022. godine, donosi 
slcdcću:

In accordancc with thc Law on Business 
Organisations (Official Gazette of the Republic of 
Montenbgro, No. 065/2020 "l,aw'’] Gencral
sharcholdors^scmbly of thc Company "MIGHTV 
MČNTE MINE" DOO Podgorica with thc 
rcgistcrcd dffice at Bcogradska No. 10, 
Podgoflca registcrcd with the Central Regisler of 
Business Entitics undcr rogistration number 
50879481 and TIN 03247104, (hcreinaftcr: Ihe 
Company), gcncral sharcholdcrs assembly of thc 
Company (hcrcinaftcr: gcncral sharchoidcrs 
asscmbly] on 11 January 2022 passcd thc 
following:

DECISION
On thc adoption of thc ncw Statute pf the 
Company "MIGHTV MONTE MINE" DOO 

Podgorica

ODLUKU
0 usvajanju novog Statuta društva „MIGHTV 

MONTE MINE" DOO Podgorica

Thc ncw Statute of thc company "MIGU’I'V 
MONTE 
11.01.2022 isadoptcd.

This dccision produccs a lcgal effect on thc day 
of registration of changes with the Ccntral 
Rcgistry of bysincss cntitics in Podgorica in the 
manncr prcscribcd by thc Law on Busincss 
Organisations.

• Usvaja se novi Statut društva „MIGHTV MONTR 
MINE" DOO Podgorica od 11.01.2022. godinc.

• Ova odluka proizvodi pravno dejstvo danom 
rcgistracije promjena kod Centralnog registra 
privrednih subjekata u Podgorici na način 
propisan Zakonom o privrcdnim društvima.

MINR" DOO Podgorica from

ZA OSNIVAČA - PREDSJEDNIK SKUPŠTINE 
OSNIVAČA

FOR THE FOUNDER - PRESIDENT OF GENERAL 
SHAREHOLDERS ASSEMBLV

<
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U skladu sa Zakonom o privrednim društvima Crnc 
Gore (Službeni list Republike Crne Gore broj 
065/2020 „Zakon") i odredbama Statuta društva 
"MIGHTV MONTE MINE" DOO Podgorica sa 
adresom Beogradska br. 10, Podgorica, 
registrovanog kod Centralnog registra privrednih 
subjekata pod registarskim brojem 50879481 i 
matičnim brojem 03247104, [DALJE: Društvo), 
skupština osnivača Društva (DALJE: skupština 
osnivača), dana 11.01.2022, godine, donosi 
sledeću:

In accordance with the Law on Business 
Organisations (Official Gazette of the Republic of 
Montenegro No. 065/2020 ’'Law'') and the 
provisions of the Bylaws of the company "MIGHTV 
MONTE MINE' DOO Podgorica with the 
registered office at Beogradska No. 10, 
Podgorica registered with the Central Register of 
Businoss Entities under registration numbor 
50879481 and TIN 03247104, (hereinafter: the 
Company), general shareholders assembly of the 
Company (hereinafter: general shareholdcrs 
asscmbly) on 11 January 2022 passed the 
following:

DECISION
Rcgarding thc appointmcnt and dismissal of 

persons authorizcd to represent the Company

ODLUKU
0 imenovanju i razrcšenju lica ovlašćenih za 

zastupanje Društva

Halilović Zlatan, passport No. 013251073 is 
dissmised from thc position of the person 
authorized to represent the Company.
Michacl David Greenfield, passport No. 
567328419, is dissmised from the position of 
person authorized to reprcsent the Company. 
Lior Dagan from Israel, Mcnachcm Bcgin 132, 
Azricli Center 1, 41 floor, Tel Aviv, holder of 
passport No. 21591024, shall be appointed at 
the person authorized to represent the 
Company, with unlimitcd powers in tradc and 
with authorities to actindividually.
The Company's Articles of association will bc 
amended accordingly to reflect the changcs 
from this Decision.
This decision produces a legal effect on the day 
of registration of changes with the Central 
Registry of business entities in Podgorica in the 
manner prescribed by thc Law on Business 
Organisations.

• Razrješava se sa mjesta ovlašćenog zastupnika 
Društva Halilović Zlatan, br. pasoša 
013251073.

• Razrješava se sa mjesta ovlašćenog zastupnika 
Društva Michael David Greenfield, br. pasoša 
567328419.

• Za ovlašćenog zastupnika Društva imenuje se 
Lior Dagan iz Izraela, ui. Menachem Begin 132, 
Azrieli Center 1, 41 sprat, Tel Aviv, pasoš broj 
21591024, sa neograničenim ovlašćenjima u 
prometu i sa ovlašćenjima da djeluje 
individualno.

• Statut društva će biti shodno izmijenjen da bi sc 
odražavala promjenc iz ove Odluke.

• Ova odluka proizvodi pravno dejstvo danom 
registracije promjcna kod Centralnog registra 
privrednih subjekata u Podgorici na način 
propisan Zakonom o privrednim društvima.

ZAOSNIVAČA- PREDSJEDNIKSKUPŠTINE 
OSNIVAČA

FOR THE FOUNDER - PRESIDENT OF GENERAL 
SHAREHOLDERS ASSEMBLV
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SJEDNICA SKUPŠTINE OSNIVAĆA “MIGIITV MONTE MINE” DOO Podgorica

ZAPISNIK

Sa vanredne sjednicc Skupštinc osnivača “MIGHTV MONTE MINB” DOO Podgorica, Beogradska br. 10, (u 
daljem tekstu: „Društvo“), održane dana 11.01.2021. godinc u prostorijama advokatske kancelarije Antunović & 
Milošević u Podgorici, Cma Gora, na adrcsi Vasa Raičkovića 2A, Podgorica, sa početkom u 9.30 časova.

PRISUTNI

Vanrednoj sjednici Skupštinc osnivača Društva (u daljem tekstu: "Skupšlina") prisustvuje:

1. Lior Dagan, osnivač drušlva “MIGH'I’V MONTE MINE” DOO Podgorica, Beogradska br. 10, koji 
predslavlja 80% osnivačkog kapitala i posjedujc isto toliko glasova, prisutan lično;

DNEVNIRED

Na vanrednoj sjcdnici Skupštinc, ustanovljen jc sljedeći Dnevni red:

]. Olvaranje vanredne sjednice skupštine osnivača;

Izbor predsjedavajućcg skupštinc osnivača 
Izbor sekretara sjednice skupštine osnivača 
Izbor osnivača za verifikaciju zapisnika sa skupštine osnivača

2. Donošenjc odluke o usvajanju novog Slatuta društva “MIGHTV MON'FE MINE” DOO Podgorica (prilog: 
prcdlog odluke o usvajanju novog Statula društva “MIGH'I’V MON I’E MINE” DOO Podgorica);

3. Donošenje odluke o imcnovanju i razrešenju lica ovlašćenih za zastupanjc društva “MIGH'I’V MON l'E 
MINE” DOO Podgorica (prilog: prcdlog odluke o imcnovanju i razrešenju lica ovlašćenih za zastupanje 
društva “MIGI-n'Y MONTE MINE” DOO Podgorica);

4. Donošenje odluke 0 ograničcnju ovlašćcnja izvršnog dircktora drušlva “MIGI-ri’V MON l'H MINE” li)00 
Podgorica (prilog: predlog odluke o ograničenju ovlašćenja izvršnog direklora društva “MIGH TV MON'PE 
MINE” DOO Podgorica);

5. Donošenje odluke 0 imenovanju lica koje će biti ovlašćeno za sprovođenje odluka Skupštine Drušlva kod 
nadležnih državnih organa i CRPS-a (prilog: predlog odluke o imenovanju lica koje će biti ovlašćcno za 
sprovođenje odluka Skupštine Društva kod nadležnih državnih organa i CRPS-a).

Dnevni rcd usvojen je jcdnoglasno odlukom svih prisutnih osnivača, bcz primjcdbi i dopima.

Prije otvaranja rasprave i glasanja po tačkama Dncvnog reda, Skup.ština konstatuje i usvaja sljcdeće:

- Da se za Predsjedavajućeg Skupštine imenujc Lior Dagan (u daljcm tckst: „Prcdsjedavajući“), da sc za zapisničara 
sjedniee skiipštine imenujc Marija Pavićcvić, da se istovremeno Lior Dagan imeniije za ovjerivača Zapisnika 
Skupštine, dok sc za licc koje je ovlašćeno za sprovođenjc odluka Skupština Društva kod nadležnih državnih organa 
i CRPS-a imenuje Milovan Milošcvić;

- Da je Lior Dagan kao osnivač Društva, sa 80% udjela u osnivačkom kapitalu Društva, prisutan lično i da je kvorum 
za glasanje ispunjen, dok suosnivač Društva Halilović Zlalan, sa 20% udjela u osnivačkom kapitalu Društva, nijc 
prisutan iako je isti uredno obavijcšlen i pozvan.



}

Predsjedavajući Je predložio da sc iisvoje Odluke koje su bile predmel Dnevnog reda.

Imajući u vidu da je dana 10.11.2021. godine /aključen Ugovor o prcnosu udjela kojim se prcnosi 80% udjela sa 
Michael David Greenfielda na Lior Dagana bez naknade, i lo u skladu sa odlukom Okružnog suda U 'l'el Avivu-Jafo 
br-36982-05-21 od 22.06.2021 .godine, kojom Odiukom je Lior Dagan poslavljen da bude povjerenik ejelokupne 
imovine koja se prelhodno nalazila u vlasništvu Michael David Greenfielda, to nije postojao pravni osnov da se 
primjeni pravo preče kupovine, jer je predmetno raspolaganje udjelima izvršeno besteretno i odgovara institutu 
poklona. Shodno prednje navedenom u Dnevni red nije mogla biti uvrštena ponuda preče kupovine udjela jer ne 
postoji primjena prava preče kupovine.

RavSprava i glasanjc po tačkama Dncvnog rcda

Stavlja se na glasanje odluka o usvajanju novog Staluta društva “MIGH'I'V MON’fE MINE” DOO Podgorica, pa se 
većinom od 80% ukupnih glasova, odnosno 100% prisutnih glasova usvaja

ODLUKA
O usvajanju novog Statuta druStva „MIGHTV MONTE MINE“ DOO Podgorica

• Usvaja se novi Statut društva „MIGH'fV MON’I E MINE“ DOO Podgorica od 11.01.2022. godine.
• Ova odluka proizvodi pravno dejslvo danom regislracijc promjena kod Centralnog registra privrednih subjekata 

u Podgorici na način propisan Zakonom o privrcdnim društvima.

Ovim je glasanje po tački 2 dnevnog reda završeno.

Slavlja se na glasanje odluka o imcnovanju i razrešenju liea ovlašćenih za zaslupanje društva “MIGHTV MONTE 
MINE” DOO Podgorica, pa .sc vcćinom od 80% ukupnih glasova, odnosno 100% prisutnih glasova usvaja

ODLUKA
O imcnovanju i ra/,rcšcnju lica ovlašćcnih za zastupanjc Društva

• Razrješava se sa mjesta ovlašćenog zastupnika Društva Halilović Zlatan, br. pasoša 013251073.
• Razrješava se sa mjesla ovlašćenog zastupnika Drušlva Michacl David Grccnficld, br. pasoša 567328419.
• Za ovlašćenog zastupnika Društva imenujc se Lior Dagan iz Izraela, ul. Mcnachem Begin 132, Azricli Center 1, 

41 sprat, Tel Aviv, pasoš broj 21591024, sa neograničenim ovlašćcnjima u prometu i sa ovlašćenjima da djeluje 
individualno.

• StatLit društva će biti shodno izmijenjen da bi se odražavala promjene iz ove Odluke.
• Ova odluka proizvodi pravno dejslvo danom registracijc promjena kod Ccntralnog regislra privrednih subjekata 

Li Podgorici na način propisan Zakonom o privrcdnim društvima.

Ovim je giasanje po tački 3 dnevnog reda završeno.

Slavija se na glasanje odluka o ograničenju ovlašćcnja izvršnog direktora društva “MIGHIT MONTE MINE” DOO 
Podgorica, pa se vcćinom od 80% ukupnih glasova, odnosno 100% prisutnih glasova usvaja

ODLUKA
O ograničcnju ovlašćcnja izvršiiog dircktora

• Izvršni dircktor Društva Michacl David GrccnHcld, pasoš broj 567328419, će ubuduće zastupati Drušlvo 
sa ograničcnim ovlašćcnjima u promctu i sa ovlašćcnjima da djclujc kolcktivno uz supotpis lica ovlašćenih
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i.
za zastupanje Drušlva, pri čemu izvršni direklor nema pravo na zaključenje ugovora i polpisivanje drugih 
akala bez pisane saglasnosti lica ovlašćenih za zastupanje.

• Stalut društva će biti shodno izmjenjen da bi se odražavala promjene iz ove Odluke.
• Ova odluka proizvodi pravno dejstvo danom registracije promjcna kod Centralnog registra privrednih 

subjekata u Podgorici na način propisan Zakonom o privrednim drušlvima.

Ovim je glasanje po tački 4 dnevnog reda završeno.

Stavlja se na glasanje odluka o imenovanju lica koje će bili ovlašćeno za sprovođenje odluka Skupštine 
Društva kod nadležnih državnih organa i CRPS-a, pa se većinom od 80% ukupnih glasova, odnosno 100% 
prisutnih glasova usvaja

ODLUKA O IMENOVANJU LICA KOJE ĆE HITI OVLAŠĆENO ZA SPROVODENJE 
ODLUKA SKUPŠTINE DRUŠTVA KOD NADLEŽNIH DRŽAVNIH ORGANA I CRPS-a

Imenuje se i ovlašćuje advokat Milovan Milošević, ul. Vasa Raičkovića 2A, za sprovođenje odluka 
skupštine Društva od 11.01.2022. godine kod nadležnih državnih organa Crne Gore i CRPS-a.
Odluka slupa na snagu danom donošenja.

Ovim je glasanje po tački 5 dnevnog reda završeno.

Skupština konstatuje i usvaja da će pisane otpravke odluka pripremiti i ovjeriti potpisom predsjednik 
Skupštine Lior Dagan.

Kraj sjcdnicc

Po okončanju rasprave i glasanja o svim tačkama Dnevnog reda, Predsjedavajući Skupštine zaključio je 
sjednicu u 9 časova i 53 minuta.

Zapisnik dostaviti svim ovlašćenim predslavnicima Društva.

Predsjedavajući Skupšline osnivača Društva

Lior Dagan

Zapisničar

Marija Pavićević

Lice ovlašćeno za sprovođcnjc odluka Skupštine Društva 
kod nadležnih državnih ina i CRPS-a

Milovan Milošević
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SAGLASNOST

Ja, Lior Dagan iz Izraela, ul. Menachem Begin 132, Azrieli Center 1, 41 sprat, Tel 
Aviv, pasoš broj 21591024, saglasan sam sa imenovanjem na mjesto ovlašćenog 
zastupnika sa neograničenim ovlašćenjima u prometu i sa ovlašćenjiima da djelujem 
individualno u društvu "MIGHTV MONTE MINE" DOO Podgorica, PIB
03247104.

Lior Dagan

r , .K.

1
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Na osnovu Zakona o privrednim društvima (Službeni list Rcpublike Crnc Gore broj 065/2020 „Zakon“) 
i Statuta društva „MIGHTV MONTE MINE“ DOO Podgorica, PIB 03247104, skupština osnivača 
“MIGHTV MONTE MINE ” DOO Podgorica dana 11.01.2022. godinc, donosi:

ODLUKU

O IMENOVANJU LICA KOJE ĆE BITI OVLAŠĆENO ZA SPROVOĐENJE ODLUKA 
SKUPŠTINE DRUŠTVA KOD NADLEŽNIH DI^AVNIH ORGANA I CRI’S-a

I Imenuje se i ovlašćuje advokat Milovan Milošević, ul. Vasa Raičkovića 2A, za sprovodenje odluka 
skupštine Driištva od 11.01.2022. godine kod nadležnih državnih organa Crne Gore i CRPS-a.

II Odluka stupa na snagu danom donošenja.

ZA OSNIVAČA - PREDSJEDNIK SKUPŠTINE OSNIVAČA
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ZAMTENIČKO PUNOMOĆIE

Ovlašćujem Mariju Pavićević, JMBG 2607993215022 advokatskog pripravnika iz 
Podgorice, da u moje ime može podnijeti svu dokumentaciju potrebnu za promjenu u 
društvu "MIGHTV MONTE MINE” D.0.0. Podgorica kod CRPS i podići Rješenje o 
promjeni.
Sve radnje koje u ovom postupku preduzme punomoćnik po ovom punomoćju priznajem 
kao da sam ih sam preduzeo.

Milošević Milovan, advokatPodgorica 12.01.2022.godine
adv^kat

^jio;^0fflošević
Vasa4t»»fekovića 2K, Rodgorica
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